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ENGLISH (Original instructions)
Explanation of general view

1. Chain brake applied 18. Guide bar cover 33. Strap
2. Chain brake released 19. Cord hook 34. Lock
3. Rearhandle 20. Adjusting screw for oil pump (at 35. Unlock
4. Switch trigger the bottom) 36. Felling area
5. Front handle 21. Adjusting screw 37. Felling direction
6. Front hand guard 22. Adjusting dial 38. Danger zone
7. Guide bar 23. Sprocket 39. Escape route
8. Saw chain 24. Hole 40. Cutting length
9. Lever 25. Hook 41. Distance between cutting edge
10. Adjusting screw/dial 26. Pin and depth gauge
11. Sprocket cover 27. Loosen 42. Minimum 3 mm
12. Rear hand guard 28. Tighten 43. Side plate angle
13. Spike bumper 29. Chain adjusting screw 44. Oil guide groove
14. Oil level sight 30. Tool’s cord 45. Oil feed hole
15. Oil filler cap 31. Extension cord 46. Limit mark
16. Lock-off button 32. Plug and socket (the shape may  47. Brush holder cap
17. Chain catcher differ from country to country) 48. Screwdriver
SPECIFICATIONS
Model UC3050A | UC3051A | UC3550A UC3550AP| UC3551A| UC4050A | UC4051A | UC4550A | UC4551A
Max. chain speed 14.5 m/s (870 m/min)
Bar length 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Standard Cutting 260 mm 320 mm 355 mm 415 mm
; length
guide bar g
Gutlde bar Sprocket nose bar
ype
Type 91PX
Standard Pitch 3/8”
saw chain :
No. of drive 46 52 56 62
links
Recommended guide 300 - 450 mm
bar length
Overall Igngth (without 505 mm
guide bar)
Net weight 5.4 kg 5.5kg 5.5kg 5.6 kg 5.5kg 5.6 kg 5.7 kg
Extension cable DIN 57282/HO 7RN -F L=30 m max., 3x1.5 mm?
(optional)

+ Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without
notice.

+ Specifications may differ from country to country.

*  Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbol END218-7 A .................. Caution: particular care and attention
The following show the symbols used for the equipment. required!
Be sure that you understand their meaning before use.

A .................. Caution: withdraw the mains plug
Read instruction manual and follow the immediately if the cable is damaged!
warnings and safety instructions. . .

A .................. Caution: kickback!
Wear eye protection.

@ ................. Protect against rain and damp!
Wear ear pratection. @ ................. Wear a helmet, goggles and ear

protection!

DOUBLE INSULATION

@ ................. Wear safety gloves!

................. Withdraw the mains plug!



:] ................. First aid

» Maximum permissible length of cut

';'-i - Direction of chain travel

é Chain oil
B
( % .......... Chain brake released
= . .
@ .......... Chain brake applied
............... Prohibited!

Intended use ENE085-1

The tool is intended for cutting lumbers and logs.

Power supply ENF002-2
The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and can
only be operated on single-phase AC supply. They are
double-insulated and can, therefore, also be used from
sockets without earth wire.

General Power Tool Safety
Warnings

A WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

GEA005-3

Save all warnings and
instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

4. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

5. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

6. Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

8. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

9. If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

10. Use of power supply via a RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

Personal safety

11. Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

12. Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

13. Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

14. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

15. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

16. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

17. If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

18. Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

19. Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

20. Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.
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. Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

22. Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

23. Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

24. Use the power tool, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into

account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations

different from those intended could result in a

hazardous situation.

Service

25. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

26. Follow instruction for lubricating and changing
accessories.

27. Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

Chain saw safety warnings cesosrs

1. Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chain saw is operating. Before you
start the chain saw, make sure the saw chain is
not contacting anything. A moment of inattention
while operating chain saws may cause entanglement
of your clothing or body with the saw chain.

2. Always hold the chain saw with your right hand on
the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chain saw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

3. Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring or its own cord. Saw chains contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

4. Wear safety glasses and hearing protection.
Further protective equipment for head, hands,
legs and feet is recommended. Adequate protective
clothing will reduce personal injury by flying debris or
accidental contact with the saw chain.

5. Do not operate a chain saw in a tree. Operation of a
chain saw while up in a tree may result in personal
injury.

6. Always keep proper footing and operate the chain
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as
ladders may cause a loss of balance or control of the
chain saw.

7. When cutting a limb that is under tension be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres

10.

1.

12.

13.

is released the spring loaded limb may strike the

operator and/or throw the chain saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and

saplings. The slender material may catch the saw

chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Carry the chain saw by the front handle with the

chain saw switched off and away from your body.

When transporting or storing the chain saw

always fit the guide bar cover. Proper handling of

the chain saw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain

tensioning and changing accessories. Improperly

tensioned or lubricated chain may either break or
increase the chance for kickback.

Keep handles dry, clean, and free from oil and

grease. Greasy, oily handles are slippery causing loss

of control.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes

not intended. For example: do not use chain saw

for cutting plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chain saw for operations
different than intended could result in a hazardous
situation.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide

bar touches an object, or when the wood closes in and

pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden

reverse reaction, kicking the guide bar up and back

towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar

may push the guide bar rapidly back towards the

operator.

Either of these reactions may cause you to lose

control of the saw which could result in serious

personal injury. Do not rely exclusively upon the safety
devices built into your saw. As a chain saw user, you
should take several steps to keep your cutting jobs
free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below:

— Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chain saw handles, with both
hands on the saw and position your body and
arm to allow you to resist kickback forces.
Kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken. Do not let go of the
chain saw. (Fig. 1)

— Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent unintended tip
contact and enables better control of the chain saw
in unexpected situations.

— Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incorrect
replacement bars and chains may cause chain
breakage and/or kickback.

— Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

1"



ADDITIONAL SAFETY RULES

1.

2.

Read the instruction manual in order to familiarize
yourself with operation of the chain saw.

Before using the chain saw for the first time, arrange
to have instruction in its operation. If this is not
possible, at least practice cutting round timber on a
trestle before beginning work.

The chain saw must not be used by children or young
persons under 18 years of age. Young persons over
16 years of age may be exempted from this restriction
if they are undergoing training under the supervision
of an expert.

Working with the chain saw requires a high level of
concentration. Do not work with the saw if you are not
feeling fit and well. Carry out all work calmly and
carefully.

Never work under the influence of alcohol, drugs or
medication.

Proper use

1.

4,
5,

The chain saw is intended solely for cutting wood. Do
not use it for example to cut plastic or porous
concrete.

Only use the chain saw for operations described in
this instruction manual. Do not, for example, use it to
trim hedges or for similar purposes.

The chain saw must not be used for forestry work, i.e.
for felling and limbing standing timber. The chain saw
cable does not provide the operator with the mobility
and safety required for such work.

The chain saw is not intended for commercial use.
Do not overload the chain saw.

Personal protective equipment

1.

2.

Clothing must be close-fitting, but must not obstruct

mobility.

Wear the following protective clothing during work:

« A tested safety helmet, if a hazard is presented by
falling branches or similar;

« A face mask or goggles;

« Suitable ear protection (ear muffs, custom or
mouldable ear plugs). Octave brand analysis upon
request.

« Firm leather safety gloves;

« Long trousers manufactured from strong fabric;

» Protective dungarees of cut-resistant fabric;

« Safety shoes or boots with non-slip soles, steel
toes, and cut-resistant fabric lining;

* A breathing mask, when carrying out work which
produces dust (e.g. sawing dry wood).

Protection against electric shock

The chain saw must not be used in wet weather or

damp environments, as the electric motor is not
waterproof.
Only plug the saw into sockets in tested electrical
circuits. Check that the system voltage matches that
on the rating plate. Ensure that a 16 A line fuse is

fitted. Saws used in the open air must be connected to

a residual current-operated circuit-breaker with an
operating current no higher than 30 mA.
Should the connecting cable be damaged,
withdraw the mains plug immediately.

Safe working practices

1.

Before starting work, check that the chain saw is in

proper working order and that its condition complies

with the safety regulations. Check in particular that:

« The chain brake is working properly;

* The run-down brake is working properly;

« The bar and the sprocket cover are fitted correctly;

« The chain has been sharpened and tensioned in
accordance with the regulations;

« The mains cable and mains plug are undamaged;

Refer to the “CHECKS” section.

2.

o N

10.

1.
12.
13.

14.

15.

17.

Always ensure in particular that the extension cable
used is of adequate cross-section (see
“SPECIFICATIONS”). When using a cable reel, wind
the cable completely off the reel. When using the saw
in the open air, ensure that the cable employed is
intended for open-air use and is rated accordingly.
Keep the cord away from the cutting area and to
position cord so that it will not be caught on branches,
and the like, during cutting.

Do not operate the chain saw in the vicinity of
flammable dust or gases, as the motor generates
sparks and presents a risk of explosion.

Work only on firm ground and with a good footing. Pay
particular attention to obstacles (e.g. the cable) in the
working area. Take particular care where moisture,
ice, snow, freshly cut wood or bark may make
surfaces slippery. Do not stand on ladders or trees
when using the saw.

Take particular care when working on sloping ground;
rolling trunks and branches pose a potential hazard.
Never cut above shoulder height.

Hold the chain saw with both hands when
switching it on and using it. Hold the rear handle
with your right hand and the front handle with your left.
Hold the handles firmly with your thumbs. The bar and
the chain must not be in contact with any objects when
the saw is switched on. (Fig. 1)

Clean the area to be cut of foreign objects such as
sand, stones, nails, wire, etc. Foreign objects damage
the bar and chain, and can lead to dangerous
kickback.

Take particular care when cutting in the vicinity of wire
fences. Do nut cut into the fence, as the saw may kick
back.

Do not cut into the ground.

Cut pieces of wood singly, not in bunches or stacks.
Avoid using the saw to cut thin branches and roots, as
these can become entangled in the chain saw. Loss of
balance presents a hazard.

Use a secure support (trestle) when cutting sawn
timber.

Do not use the chain saw to prise off or brush away
pieces of wood and other objects.

. Guide the chain saw such that no part of your body is

within the extended path of the saw chain (see figure).
(Fig. 2)

When moving around between sawing operations,
apply the chain brake in order to prevent the chain
from being operated unintentionally. Hold the chain
saw by the front handle when carrying it, and do not
keep your finger on the switch.



18. Withdraw the mains plug when taking breaks or
leaving the chain saw unattended. Leave the chain
saw where it cannot present a hazard.

Kickback

1. Hazardous kickback may arise during work with the
chain saw. Kickback arises when the tip of the bar (in
particular the upper quarter) comes into contact with
wood or another solid object. This causes the
chainsaw to be deflected in the direction of the

operator. (Fig. 3)

2. In order to avoid kickback, observe the following:

« Never begin the cut with the tip of the bar.

* Never use the tip of the bar for cutting. Take
particular care when resuming cuts which have
already been started.

« Start the cut with the chain running.

« Always sharpen the chain correctly. In particular,
set the depth gauge to the correct height.

* Never saw through several branches at a time.

* When limbing, take care to prevent the bar from
coming into contact with other branches.

*  When bucking, keep clear of adjacent trunks.
Always observe the bar tip.

* Use atrestle.

Safety features

1. Always check that the safety features are in working
order before starting work. Do not use the chain saw if
the safety features are not working properly.

— Chain brake:

The chain saw is fitted with a chain brake which brings
the saw chain to a standstill within a fraction of a
second. It is activated when the hand guard is pushed
forwards. The saw chain then stops within 0.15 s, and
the power supply to the motor is interrupted. (Fig. 4)

— Run-down brake:

The chain saw is equipped with an run down brake
which brings the saw chain to an immediate stop when
the ON/OFF switch is released. This prevents the saw
chain from running on when switched off, and thus
presenting a hazard.

— The front and rear hand guards protect the user
against injury from pieces of wood which may be
thrown backwards, or a broken saw chain.

— The trigger lockout prevents the chain saw from being
switched on accidentally.

— The chain catcher protects the user against injury
should the chain jump or break.

Transport and storage
When the chain saw is not in use or is being
transported, withdraw the mains plug and fit the
guide bar cover supplied with the saw. Never carry
or transport the saw with the saw chain running.
1. Carry the chain saw by the front handle only, with the
bar pointing backwards.
2. Keep the chain saw in a secure, dry and locked room
out of the reach of children. Do not store the chain saw
outdoors.

Maintenance

1. Withdraw the plug from the socket before carrying out
any adjustments or maintenance.

2. Check the power cable regularly for damage to the
insulation.

3. Clean the chain saw regularly.

4. Have any damage to the plastic housing repaired
properly and immediately.

5. Do not use the saw if the switch trigger is not working
properly. Have it properly repaired.

6. Under no circumstances should any modifications be
made to the chain saw. Your safety is at risk.

7. Do not carry out maintenance or repair work other
than that described in this instruction manual. Any
other work must be carried out by authorized service
centers.

8. Only use genuine replacement parts and accessories
intended for your model of saw. The use of other parts
increases the risk of accident.

9. We accept no responsibility for accidents or damage
should non-approved bars, saw chains or other
replacement parts or accessories be used.

First aid
[: Do not work alone. Always work within shouting
distance of a second person.
1. Always keep a first-aid box to hand. Replace any
items taken from it immediately.
2. Should you request assistance in the event of an
accident, state the following:
* Where did the accident happen?
* What happened?
* How many persons are injured?
* What injuries do they have?
* Who is reporting the accident?

NOTE:

Individuals with poor circulation who are exposed to
excessive vibration may experience injury to blood
vessels or the nervous system.

Vibration may cause the following symptoms to occur in
the fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness),
tingling, pain, stabbing sensation, alteration of skin colour
or of the skin.

If any of these symptoms occur, see a physician!

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

/\ WARNING:

DO NOT let comfort or familiarity with product (gained
from repeated use) replace strict adherence to safety
rules for the subject product. MISUSE or failure to
follow the safety rules stated in this instruction
manual may cause serious personal injury.

DESIGNATION OF PARTS

(Nut model: the sprocket cover is tightened by nuts.)
For Model UC3050A, UC3550A, UC3550AP, UC4050A,
UC4550A (Fig. 5)

(Lever model: the sprocket cover is tightened by lever.)
For Model UC3051A, UC3551A, UC4051A, UC4551A
(Fig. 6)
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(For all models) (Fig. 7)

ASSEMBLY

/\ CAUTION:
* Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the tool.

Removing or installing sprocket cover
To remove the sprocket cover, perform the following
steps:

(For nut models) (Fig. 8)
Loosen the nut.

(For lever models) (Fig. 9)
Press and fully open the lever until it stops.
Turn the lever counterclockwise.

To install the sprocket cover, perform the above steps in
reverse.

Removing or installing saw chain

/\ CAUTION:

» Always wear gloves when installing or removing the

saw chain.

To remove the saw chain, perform the following steps:

1. Loosen the sprocket cover.

2. (For nut models) Turn the chain adjusting screw
counterclockwise to release the saw chain tension.
(For lever models) Turn the adjusting dial to “-”
direction to loosen the saw chain tension. (Fig. 10 &
11)

3. Remove the sprocket cover.

4. Remove the saw chain and guide bar from the chain
saw.

To install the saw chain, perform the following steps:

5. Make sure the direction of the chain. The arrow mark
on the chain shows the direction of the chain. (Fig. 12)

6. Fitin one end of the saw chain on the top of the guide

bar and the other end of it around the sprocket.

Place the guide bar on the chain saw.

Align the tension slide with the hole of the guide bar.

(Fig. 13)

9. Holding the guide bar, and turn the chain adjusting
screw/dial to adjust the saw chain tension.

10. Place the sprocket cover so that the hooks fit
alongside the holes and the pin fits its counterpart on
the sprocket cover. (Fig. 14)

11. Tighten the sprocket cover. (Fig. 15 & 16)

o N

Adjusting saw chain tension

The saw chain may become loose after many hours of

use. From time to time check the saw chain tension

before use.

1. Loosen the sprocket cover lightly.

2. Lift up the guide bar tip slightly.

3. Turn the adjusting screw/dial to adjust saw chain
tension. (Fig. 17 & 18)

4. Tighten the saw chain until the lower side of the saw
chain fits in the guide bar rail (see circle).

5. Keep holding the guide bar lightly, tighten the sprocket
cover after adjusting the chain tension. Make sure that
the saw chain does not loose at lower side.

Make sure the saw chain fits snugly against the lower side

of the bar.

/\ CAUTION:

* Do not tighten the saw chain too much. Excessively
high tension of saw chain may cause breakage of saw
chain, wear of the guide bar and breakage of the
adjusting dial.

» A chain which is too loose can jump off the bar, and
therefore presents an accident risk.

+ Carry out the procedure of installing or removing saw
chain in a clean place free from sawdust and the like.

Engaging extension cord

/\ CAUTION:

* Make sure that the extension cord is unplugged to the
mains outlet. (Fig. 19)

When engaging the extension cord, secure it to the chain

saw’s cord with the cord hook.

Attach the cord hook about 100 - 200 mm from the

extension cord connector. This helps prevent

unintentional disconnection.

OPERATION

/\ CAUTION:

* Hold the tool firmly with right hand on the rear handle
and left hand on the front handle when performing the
tool.

Switch action (Fig. 20)

/\ CAUTION:

+ Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before checking function on the switch
trigger.

» Before plugging in the tool, always check to see that
the switch trigger actuates properly and returns to the
“OFF” position when released.

To prevent the switch trigger from being accidentally

pulled, a lock-off button is provided.

To start the tool, depress the lock-off button and pull the

switch trigger. Release the switch trigger to stop.

Lubrication

/\ cAuUTION:

« Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before lubricating the saw chain.

Lubricate the saw chain and bar using biologically

degradable saw chain oil with an adhesion agent. The

adhesion agent in the saw chain oil prevents the oil from

being thrown off the saw excessively quickly. Mineral oils

must not be used, as they are harmful to the environment.

(Fig. 21)

/\ CAUTION:

» Prevent the oil from coming into contact with the skin
and eyes. Contact with the eyes causes irritation. In the
event of eye contact, flush the affected eye
immediately with clear water, then consult a doctor at
once.



* Never use waste oil. Waste oil contains carcinogenic
substances. The contaminants in waste oil cause
accelerated wear of the oil pump, the bar and the
chain. Waste oil is harmful to the environment.

* When filling the chain saw with chain oil for the first
time, or refilling the tank after it has been completely
emptied, add oil up to the bottom edge of the filler neck.
The oil delivery may otherwise be impaired.

To fill the oil, perform the following steps: (Fig. 22)

1. Clean the area around the oil filler cap thoroughly to

prevent any dirt from entering the oil tank.

2. Unscrew the oil filler cap and add oil up to the lower

edge of the filler neck.

3. Screw the oil filler cap firmly back in place.

4. Wipe away any spilt chain oil carefully.

NOTE:

*  When the chain saw is used for the first time, it may
take up to two minutes for the saw chain oil to begin its
lubricating effect upon the saw mechanism. Run the
saw without load until it does so (see “CHECKS”).

CHECKS

Before starting work, carry out the following checks:

Checking the chain tension

/\ WARNING:

+ Always withdraw the mains plug before checking the
chain tension, and wear safety gloves.

(For nut models) (Fig. 17)

(For lever models) (Fig. 18)

Make sure the saw chain fits snugly against the lower side

of the bar (see circle).

Check the chain tension frequently, as new chains are

subject to elongation.

Excessively high tension of saw chain may cause

breakage of saw chain, wear of the guide bar and

breakage of the adjusting dial.

A chain which is too loose can jump off the bar, and

therefore presents an accident risk.

If the chain is too loose: Refer to the section titled

“Adjusting saw chain tension” and adjust the saw chain

tension again.

Checking the switch action

/\ CAUTION:

Before plugging in the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to the “OFF”
position when released.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided.

To start the tool, depress the lock-off button and pull the
switch trigger. Release the switch trigger to stop.

Do not pull the switch trigger hard without depressing the
lock-off button. This may cause switch breakage.

Checking the chain brake

NOTE:

« If the chain saw fails to start, check whether the chain
brake is released. To release the chain brake, pull the
hand guard backwards firmly until you feel it engage.
(Fig. 23 & 24)

Check the chain brake as follows:

1. Hold the chain saw with both hands when switching it
on. Hold the rear handle with your right hand, the front
handle with your left. Make sure that the bar and the
chain do not contact with any object.

2. First press the lock-off button, then the switch trigger.
The saw chain starts immediately.

3. Press the front hand guard forwards using the back of
your hand. Make sure that the saw chain comes to an
immediate standstill.

/\ CAUTION:

« If the saw chain does not stop immediately, do not use
the saw under any circumstances. Consult Makita
authorized service centers.

Checking the run-down brake

Switch on the chain saw.

Release the switch trigger completely. Make sure the saw
chain comes to a standstill within a second.

/\ CAUTION:

« If the saw chain does not stop immediately, do not use
the saw under any circumstances. Consult Makita
authorized service centers.

Checking the chain oiler

Before starting work, check the oil level in the tank, and
the oil delivery.

The oil level can be seen in the oil level sight shown in the
figure. (Fig. 25)

Check the oil delivery as follows:

Start the chain saw.

With the saw running, hold the saw chain approximately
15 cm above a tree trunk or the ground. If lubrication is
adequate, the oil spray will produce a light oil trace.
Observe the wind direction, and do not expose yourself to
the oil spray unnecessarily.

/\ CAUTION:

« If an oil trace is not formed, do not use the saw. The
lifespan of the chain will otherwise be reduced. Check
the oil level. Clean the oil feed groove and the oil feed
hole in the bar (refer to “MAINTENANCE”").

Adjusting the chain lubrication (Fig. 26)
You can adjust the oil pump feed rate with the adjusting
screw.

WORKING WITH THE CHAIN SAW

/\ cAUTION:

+ Always use a front handle and rear handle and firmly
hold the tool by both front handle and rear handle
during operations.

« Always secure the timber to be cut, otherwise the cut
fragments may cause personal injury.

Bucking (Fig. 27)

For bucking cuts, rest the spike bumper shown in the
figure on the wood to be cut.

With the saw chain running, saw into the wood, using the
rear handle to raise the saw and the front one to guide it.
Use the spike bumper as a pivot.
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Continue the cut by applying slight pressure to the front
handle, easing the saw back slightly. Move the spike
bumper further down the timber and raise the front handle
again.

When making several cuts, switch the chain saw off
between cuts.

/\ CAUTION:

+ If the upper edge of the bar is used for cutting, the
chain saw may be deflected in your direction if the
chain becomes trapped. For this reason, cut with the
lower edge, so that the saw will be deflected away from
your body. (Fig. 28)

Cut wood under tension on the pressure side (A) first.

Then make the final cut on the tension side (B). This

prevents the bar from becoming trapped. (Fig. 29)

Limbing

/\ cAuUTION:

+ Limbing may only be performed by trained persons. A
hazard is presented by the risk of kick-back.

When limbing, support the chain saw on the trunk if

possible. Do not cut with the tip of the bar, as this presents

a risk of kickback.

Pay particular attention to branches under tension. Do not

cut unsupported branches from below.
Do not stand on the felled trunk when limbing.

Burrowing and parallel-to-grain cuts

/\ CAUTION:

* Burrowing and parallel-to-grain cuts may only be
carried out by persons with special training. The
possibility of kickback presents a risk of injury.

Perform parallel-to-grain cuts at as shallow an angle as

possible. Carry out the cut as carefully as possible, as the

spike bumper cannot be used. (Fig. 30)

Felling

/\ CAUTION:

+ Felling work may only be performed by trained
persons. The work is hazardous.

Observe local regulations if you wish to fell a tree.

(Fig. 31)

— Before starting felling work, ensure that:

(1) Only persons involved in the felling operation are in
the vicinity;

(2) Any person involved has an unhindered path of
retreat through a range of approximately 45° either
side of the felling axis. Consider the additional risk
of tripping over electrical cables;

(3) The base of the trunk is free of foreign objects,
roots and ranches;

(4) No persons or objects are present over a distance
of 2 1/2 tree lengths in the direction in which the
tree will fall.

— Consider the following with respect to each tree:

+ Direction of lean;

* Loose or dry branches;

* Height of the tree;

+ Natural overhang;

* Whether or not the tree is rotten.

— Consider the wind speed and direction. Do not carry
out felling work if the wind is gusting strongly.

— Trimming of root swellings: Begin with the largest
swellings. Make the vertical cut first, then the horizontal
cut.

— Cut a scarf: The scarf determines the direction in which
the tree will fall, and guides it. It is made on the side
towards which the tree is to fall. Cut the scarf as close
to the ground as possible. First make the horizontal cut
to a depth of 1/5 -1/3 of the trunk diameter. Do not
make the scarf too large. Then make the diagonal cut.
(Fig. 32)

— Cut any corrections to the scarf across its entire width.

— Make the back cut a little higher than the base cut of
the scarf. The back cut must be exactly horizontal.
Leave approximately 1/10 of the trunk diameter
between the back cut and the scarf.

The wood fibers in the uncut trunk portion act as a
hinge. Do not cut right through the fibers under any
circumstances, as the tree will otherwise fall
unchecked. Insert wedges into the back cut in time.
(Fig. 33)

— Only plastic or aluminum wedges may be used to keep
the back cut open. The use of iron wedges is
prohibited.

— Stand to the side of the falling tree. Keep an area clear
to the rear of the falling tree up to an angle of 45° either
side of the tree axis (refer to the “felling area” figure).
Pay attention to falling branches.

— An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall as illustrated in figure. (Fig. 34)

MAINTENANCE

/\ cAUTION:

« Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspection or
maintenance.

+ Always wear gloves when performing any inspection or
maintenance.

* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Carry out the maintenance work described below at

regular intervals. Warranty claims will be accepted only if

these operations have been performed regularly and
properly.

Only maintenance work described in this instruction

manual may be performed by the user. Any other work

must be carried out by MAKITA authorized service
centers.

Cleaning the chain saw
Clean the saw regularly with a clean rag. The handles, in
particular, must be kept free of oil.

Checking the plastic housing

Carry out regular visual inspections of all parts of the
housing. If any parts are damaged, have them repaired
immediately and properly in MAKITA authorized service
centers.



Sharpening the saw chain

/\ CAUTION:
« Always withdraw the mains plug and wear safety
gloves when performing work on the saw chain.

Sharpen the saw chain when: (Fig. 35)

— Mealy sawdust is produced when damp wood is cut;

— The chain penetrates the wood with difficulty, even
when heavy pressure is applied,;

— The cutting edge is obviously damaged;

— The saw pulls to the left or right in the wood. The
reason for this behavior is uneven sharpening of the
saw chain, or damage to one side only.

Sharpen the saw chain frequently, but remove only a

little material each time.

Two or three strokes with a file are usually sufficient for

routine resharpening. When the saw chain has been

resharpened several times, have it sharpened in MAKITA
authorized service center.

Sharpening criteria:

— All cutter length must be equal. Cutters of differing
length prevent the chain from running smoothly, and
may cause the chain to break.

— Do not sharpen the chain once a minimum cutter length
of 3 mm has been reached. A new chain must then be
fitted.

— The chip thickness is determined by the distance
between the depth gauge (round nose) and the cutting
edge.

— The best cutting results are obtained with following
distance between cutting edge and depth gauge.

Chain blade 91PX: 0.65 mm (Fig. 36)

/\ WARNING:

* An excessive distance increases the risk of kick-back.
— The sharpening angle of 30° must be the same on all
cutters. Differences in angle cause the chain to run
roughly and unevenly, accelerate wear, and lead to

chain breaks.

— The side plate angle of the cutter is determined by the
depth of penetration of the round file. If the specified
file is used properly, the correct side plate angle is
produced automatically.

— Side plate angle for each saw chain are as follows:

Chain blade 91PX: 80° (Fig. 37)

File and file guiding
— Use a special round file (optional accessory) for saw
chains to sharpen the chain. Normal round files are not
suitable.

— Diameter of the round file for each saw chain is as
follows:

Chain blade 91PX: 4.0 mm

— The file should only engage the cutter on the forward
stroke. Lift the file off the cutter on the return stroke.

— Sharpen the shortest cutter first. Then the length of this
shortest cutter becomes the standard for all other
cutters on the saw chain.

— Guide the file as shown in the figure. (Fig. 38)

— The file can be guided more easily if a file holder
(optional accessory) is employed. The file holder has
markings for the correct sharpening angle of 30° (align
the markings parallel to the saw chain) and limits the

depth of penetration (to 4/5 of the file diameter).
(Fig. 39)

— After sharpening the chain, check the height of the
depth gauge using the chain gauge tool (optional
accessory). (Fig. 40)

— Remove any projecting material, however small, with a
special flat file (optional accessory).

— Round off the front of the depth gauge again.

Cleaning the guide bar and lubricating the
return sprocket

/\ cAUTION:

+ Always wear safety gloves for this task. Burrs present a
risk of injury.

Check the running surfaces of the bar regularly for

damage. Clean using a suitable tool, and remove burrs if

necessary. (Fig. 41)

If the chain saw receives frequent use, lubricate the return

sprocket bearing at least once a week. Before adding new

fresh grease, carefully clean the 2 mm hole on the tip of

the guide bar, then force a small quantity of multi-purpose

grease (optional accessory) into the hole.

Cleaning the oil guide (Fig. 42)
— Clean the oil guide groove and the oil feed hole in the
bar at regular intervals.

New saw chains

Use two or three saw chains alternately, so that the saw
chain, sprocket and running surfaces of the bar wear
evenly.

Turn the bar over when changing the chain so that the bar
groove wears evenly.

/\ CAUTION:

* Only use chains and bars which are approved for this
model of saw (refer to “SPECIFICATIONS”).

Before fitting a new saw chain, check the condition of the

sprocket. (Fig. 43)

/\ CAUTION:

» A worn sprocket damages a new saw chain. Have the
sprocket replaced in this case.

Always fit a new locking ring when replacing the sprocket.

Maintaining the chain and run-down
brakes

The braking systems are very important safety features.
Like any other component of the chain saw, they are
subject to a certain degree of wear. They must be
inspected regularly by MAKITA authorized service
centers. This measure is for your own safety.

Replacing carbon brushes

Remove and check the carbon brushes regularly. Replace
when they wear down to the limit mark. Keep the carbon
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon
brushes should be replaced at the same time. Use only
identical carbon brushes. (Fig. 44)

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take
out the worn carbon brushes, insert the new ones and
secure the brush holder caps.
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After replacing brushes, plug in the tool and break in
brushes by running tool with no load for about 10 minutes.
(Fig. 45)

Storing tool

Biologically degradable saw chain oil can only be kept for
a limited period. Beyond two years after manufacture,
biological oils begin to acquire an adhesive quality, and
cause damage to the oil pump and components in the
lubricating system.

Before taking the chain saw out of service for a longer
period, empty the oil tank and fill it with a small quantity
of engine oil (SAE 30).

Run the chain saw briefly to flush all residue of the
biological oil out of the tank, lubricating system and
saw mechanism.

NOTE:

When the chain saw is taken out of service, small
quantities of chain oil leaks from it for some time
afterwards. This is normal, and is not a sign of a fault.
Store the chain saw on a suitable surface.

Before returning the chain saw to service, fill up with fresh
BIOTOP saw chain oil.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,

any other maintenance or adjustment should be
performed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

TROUBLE SHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection
first. If you find a problem that is not explained in the
manual, do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask
Makita Authorized Service Centers.

Malfunction status Possible cause

Remedy

No power supply.

Connect to the power supply.
Check the power supply.

The chain saw does not start. | Cable defective.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center.

Tool malfunction.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center.

Chain does not run. Chain brake is engaged.

Release chain brake.

Insufficient performance. Carbon brush worn down.

Ask your local authorized service center for repair.

Oil tank is empty.

Fill the oil tank.

No oil on the chain. Oil guide groove is dirty.

Clean the groove.

Oil pump adjusting screw
incorrectly adjusted.

Adjust the oil pump feed rate.

Chain does not stop even the

chain brake is engaged. Brake band worn down.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center.

Loose guide bar or saw chain.

Adjust the guide bar and saw chain tension.

The tool vibrates abnormally. .
Tool malfunction.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center.

014314

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

These accessories or attachments are recommended
for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita Service Center.
Saw chain

Guide bar cover

Guide bar

Saw chain oil

NOTE:

Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ from
country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tampilan keseluruhan

1.  Rem rantai diaplikasikan 19. Kait kabel 34. Mengunci
2. Rem rantai dilepas 20. Sekrup penyetel untuk pompaoli  35. Membuka kunci
3. Gagang belakang (di bawah) 36. Bidang robohan
4. Picu sakelar 21. Sekrup penyetel 37. Arah robohan
5. Gagang depan 22. Tombol-putar penyetel 38. Zona bahaya
6. Pelindung tangan depan 23. Roda gerigi 39. Rute menjauh
7. Bilah pemandu 24. Lubang 40. Panjang pemotongan
8. Rantai gergaiji 25. Kait 41. Jarak antara mata pemotong dan
9. Tuas 26. Pasak pengukur kedalaman
10. Sekrup/tombol-putar penyetel 27. Kendurkan 42. Minimum 3 mm
11. Penutup roda gerigi 28. Kencangkan 43. Sudut pelat samping
12. Pelindung tangan belakang 29. Sekrup penyetel rantai 44. Alur pemandu oli
13. Bemper paku 30. Kabel mesin 45. Lubang pemasokan oli
14. Kaca level oli 31. Kabel ekstensi 46. Garis batas
15. Tutup pengisi oli 32. Steker dan stopkontak 47. Tutup borstel arang
16. Tombol kunci-mati (bentuknya dapat berbeda dari 48. Obeng
17. Penangkap rantai satu negara ke negara lainnya)
18. Penutup bilah pemandu 33. Tali
SPESIFIKASI
Model UC3050A | UC3051A | UC3550A UCBSSOAP| UC3551A | UC4050A | UC4051A | UC4550A | UC4551A
Kecepatan rantai maks. 14,5 m/d (870 m/men)
Panjang bilah 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Bilah Panjang 260 mm 320 mm 355 mm 415 mm
pemandu | pemotongan
standar " f
Tipe bilah . . -
pemandu Bilah hidung roda gerigi
Tipe 91PX
.| Pitch (Jarak
Ranta_! bagi mata 3/8”
gergayl rantai)
standar
Jumlah mata 46 52 56 62
rantai
Panjang bl!ahlpemandu 300 - 450 mm
yang dianjurkan
Panjang keseluruhan
(tanpa bilah pemandu) 505 mm
Berat bersih 5,4 kg 5,5kg 5,5 kg 5,6 kg 5,5kg 5,6 kg 5,7 kg
Kabel ekstensi DIN 57282/HO 7RN -F Panjang=30 m maks., 3x1,5 mm?
(tambahan)

+ Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

» Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

* Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003
Simbol

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
mesin ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing A ................

simbol sebelum menggunakan mesin ini.

keselamatan di dalamnya.

Kenakan pelindung mata.

Kenakan pelindung telinga.

Bacalah petunjuk penggunaan dan Q
patuhi peringatan dan petunjuk

END218-7

.. ISOLASI GANDA

Perhatian: perhatikan dan berhati-

hatilah!

Perhatian: cabut steker listrik dengan

segera jika kabel rusak!

Perhatian: tendang-balik!

Lindungi dari hujan dan kelembapan!
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Kenakan helm, kaca mata, dan pelindung
telinga!

Kenakan sarung tangan pengaman!

Cabut steker listrik!

Pertolongan pertama

e XSO Panjang pemotongan maksimum yang
diizinkan
a _’ ........ Arah gerak rantai
L Oli rantai
ad
) -
< L ... Rem rantai dilepas
@ Mo P
=/ S
@ .......... Rem rantai diaplikasikan
................ Dilarang!

Maksud penggunaan ENE085-1
Mesin ini dimaksudkan untuk memotong kayu gergajian
dan kayu bulat (gelondongan).

Pasokan daya ENF002-2
Alat harus terhubung dengan pasokan daya listrik yang
bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat nama,
dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC fase
tunggal. Alat ini diisolasi ganda dan oleh sebab itu dapat
dihubungkan dengan soket tanpa arde.

Peringatan Keselamatan Umum
Mesin Listrik GEA005-3

A PERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian mematuhi
peringatan dan petunjuk dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan dan
petunjuk untuk acuan di masa
depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jagalah tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat yang berantakan
atau gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan mengoperasikan mesin listrik dalam
atmosfer yang mudah meledak, seperti bila ada
cairan, gas, atau debu mudah menyala. Mesin listrik
menimbulkan percikan api yang dapat menyalakan
debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian terpecah,
Anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan kelistrikan
4. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah steker
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dengan cara apa pun. Jangan menggunakan
steker adaptor dengan mesin listrik berarde
(dibumikan). Steker yang tidak diubah dan
stopkontak yang cocok akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

5. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
berarde atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik
bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau terarde.

6. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan atau
kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin listrik
akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

7. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-
kali menggunakan kabel untuk membawa,
menarik, atau mencabut mesin listrik dari
stopkontak. Jauhkan kabel dari panas, minyak,
tepian tajam, atau bagian yang bergerak. Kabel
yang rusak atau kusut memperbesar risiko sengatan
listrik.

8. Bila menggunakan mesin listrik di luar ruangan,
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Penggunaan kabel
yang sesuai untuk penggunaan luar ruangan
mengurangi risiko sengatan listrik.

9. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak dapat dihindari, gunakan pasokan
daya yang dilindungi piranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan RCD
mengurangi risiko sengatan listrik.

10. Penggunaan pasokan daya melalui RCD dengan
kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang selalu
dianjurkan.

Keselamatan diri

11. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan mesin
listrik. Jangan menggunakan mesin listrik saat
Anda lelah atau di bawah pengaruh obat bius,
alkohol, atau obat. Sekejap saja lalai saat
menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan
cedera diri yang serius.

12. Gunakan alat pelindung diri. Selalu kenakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti masker
debu, sepatu pengaman anti-selip, helm pengaman,
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

13. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. Pastikan
bahwa sakelar berada dalam posisi mati (off)
sebelum menghubungkan mesin ke sumber daya
dan/atau baterai, atau mengangkat atau
membawanya. Membawa mesin listrik dengan jari
Anda pada sakelarnya atau mengalirkan listrik pada
mesin listrik yang sakelarnya hidup (on) akan
mengundang kecelakaan.

14. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

15. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan dan
keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

16. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan memakai
pakaian yang kedodoran atau perhiasan. Jaga
jarak antara rambut, pakaian, dan sarung tangan



Anda dengan bagian mesin yang bergerak.
Pakaian kedodoran, perhiasan, atau rambut panjang
dapat tersangkut pada bagian yang bergerak.

17. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.
Penggunaan pembersih debu dapat mengurangi
bahaya yang terkait dengan debu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

18. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan mesin
listrik yang tepat untuk keperluan Anda. Mesin
listrik yang tepat akan menuntaskan pekerjaan
dengan lebih baik dan aman pada kecepatan sesuai
rancangannya.

19. Jangan gunakan mesin jika saklar tidak bisa
menghidupkan atau mematikannya. Mesin listrik
yang tidak dapat dikendalikan dengan sakelarnya
adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

20. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau baterai
dari mesin listrik sebelum melakukan penyetelan,
penggantian aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

21. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak paham
mengenai mesin listrik tersebut atau petunjuk ini
menggunakan mesin listrik. Mesin listrik sangat
berbahaya di tangan pengguna yang tak terlatih.

22. Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada bagian
bergerak yang tidak lurus atau macet, bagian yang
pecah dan kondisi lain yang dapat mempengaruhi
penggunaan mesin listrik. Jika rusak, perbaiki
dahulu mesin listrik sebelum digunakan. Banyak
kecelakaan disebabkan oleh kurangnya pemeliharaan
mesin listrik.

23. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan bersih.
Mesin pemotong yang terawat baik dengan mata
pemotong yang tajam tidak mudah macet dan lebih
mudah dikendalikan.

24. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata mesin,
dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin listrik
untuk penggunaan yang lain dari peruntukan dapat
menimbulkan situasi berbahaya.

Servis

25. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti yang
serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya keamanan
mesin listrik.

26. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

27. Jagalah agar gagang kering, bersih, dan bebas
dari minyak dan gemuk.

Peringatan keselamatan gergaji
rantai GEB037-8
1. Jauhkan seluruh anggota badan dari rantai gergaji

saat gergaji rantai sedang dioperasikan. Sebelum
Anda menghidupkan gergaji rantai, pastikan

10.

1.

12.

bahwa rantai gergaji tidak menyentuh apa pun.
Sekejap saja Anda kehilangan perhatian saat
mengoperasikan gergaji rantai, pakaian atau tubuh
Anda dapat tersangkut pada rantai gergaji.

Selalu pegang gergaji rantai dengan tangan kanan
pada gagang belakang dan tangan kiri pada
gagang depan. Memegang gergaiji rantai dengan
konfigurasi tangan terbalik akan meningkatkan risiko
cedera dan hendaknya jangan sekali-kali dilakukan.
Pegang mesin listrik hanya pada permukaan
genggam yang berisolasi, karena rantai gergaji
dapat menyentuh perkabelan yang tersembunyi
atau kabelnya sendiri. Rantai gergaji yang
menyentuh kawat “hidup” dapat menyebabkan bagian
logam yang terbuka pada mesin listrik ini ikut teraliri
arus listrik dan menyengat pengguna.

Kenakan kacamata pengaman dan pelindung
telinga. Alat pelindung tambahan untuk kepala,
tangan, tungkai, dan kaki disarankan untuk
dipakai. Pakaian pelindung yang memadai akan
mengurangi cedera akibat serpihan yang beterbangan
atau persentuhan yang tidak sengaja dengan rantai
gergaji.

Jangan mengoperasikan gergaji rantai di atas
pohon. Mengoperasikan gergaji rantai saat berada di
atas pohon dapat mengakibatkan cedera.

Selalu pertahankan pijakan yang baik dan
operasikan gergaji rantai hanya saat berdiri di atas
permukaan yang tidak bergerak, aman, dan datar.
Permukaan yang licin atau tidak stabil seperti tangga
dapat menyebabkan pengguna kehilangan
keseimbangan atau kendali atas gergaiji rantai.

Saat memotong dahan yang tertegangkan,
awaslah terhadap kemungkinan dahan melenting
balik. Saat ketegangan dalam serat-serat kayu
terlepas, dahan yang tertegangkan ini dapat
menghantam operator dan/atau membuat gergaiji
rantai tidak terkendali.

Ekstra hati-hatilah ketika memotong belukar dan
pohon muda. Sasaran yang kecil dapat tersangkut di
rantai gergaji dan melecut Anda atau menarik Anda
hingga kehilangan keseimbangan.

Bawalah gergaji rantai menggunakan gagang
depannya, dengan gergaji rantai dimatikan
sakelarnya dan dijauhkan dari tubuh Anda. Saat
mengangkut atau menyimpan gergaji rantai, selalu
pasang penutup bilah pemandunya. Penanganan
gergaji rantai dengan benar akan mengurangi
kemungkinan terjadinya persentuhan yang tidak
disengaja dengan rantai gergaji yang bergerak.

Ikuti petunjuk mengenai pelumasan, penegangan
rantai, dan penggantian aksesori. Rantai yang
ditegangkan atau dilumasi dengan tidak benar dapat
putus atau meningkatkan kemungkinan terjadinya
tendang-balik.

Jagalah gagang selalu kering, bersih, dan bebas
dari oli dan gemuk. Gagang yang bergemuk atau
berminyak akan menjadi licin dan menyebabkan
hilangnya kendali.

Potonglah hanya kayu. Jangan menggunakan
gergaji rantai untuk tujuan yang tidak sesuai
dengan peruntukannya. Misalnya: jangan
menggunakan gergaji rantai untuk memotong
plastik, bahan bangunan dari batu, bata atau non-
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kayu lainnya. Penggunaan gergaiji rantai untuk
pekerjaan yang berbeda dengan peruntukannya dapat
mengakibatkan situasi yang berbahaya.

. Penyebab tendang-balik dan pencegahannya oleh

operator:

Tendang-balik dapat terjadi saat hidung atau ujung

bilah pemandu menyentuh suatu benda, atau saat

kayu menutup dan menjepit rantai gergaji di dalam
irisan gergajian.

Persentuhan ujung gergaji kadang-kadang dapat

menyebabkan reaksi membalik tiba-tiba, yang akan

melontarkan bilah pemandu ke atas dan belakang, ke
arah operator.

Jika rantai gergaji di sepanjang bagian atas bilah

pemandu terjepit, bilah pemandu dapat dengan cepat

terdorong ke belakang, ke arah operator.

Kedua reaksi ini dapat menyebabkan Anda

kehilangan kendali atas gergaiji, yang dapat

mengakibatkan cedera serius. Jangan hanya
mengandalkan perangkat pengaman yang sudah
disediakan pada gergaiji. Sebagai pengguna gergaiji
rantai, Anda harus mengambil beberapa langkah
untuk menjaga pekerjaan pemotongan Anda bebas
dari kecelakaan atau cedera.

Tendang-balik merupakan akibat dari

penyalahgunaan dan/atau prosedur atau kondisi

penggunaan mesin yang tidak tepat dan dapat
dihindari dengan mengambil langkah pengamanan
berikut ini:

— Pertahankan genggaman yang kuat, dengan ibu
jari dan jari-jari melingkari gagang gergaji
rantai, dengan kedua tangan pada gergaji, dan
posisikan tubuh serta lengan untuk
memungkinkan Anda menahan gaya tendang-
balik. Gaya tendang-balik dapat dikendalikan oleh
operator, jika langkah pengamanan yang tepat
telah diambil. Jangan melepaskan gergaji rantai.
(Gb. 1)

— Jangan menjangkau terlalu jauh dan jangan
memotong pada ketinggian di atas bahu. Ini
akan membantu mencegah persentuhan ujung
gergaji yang tidak disengaja dan memberikan
pengendalian yang lebih baik atas gergaiji rantai
dalam situasi yang tidak diperkirakan.

— Gunakan hanya bilah dan rantai pengganti yang
ditetapkan oleh pabrik pembuat mesin. Bilah
dan rantai pengganti yang tidak tepat dapat
menyebabkan rantai putus dan/atau tendang-balik.

— lkuti petunjuk pabrik pembuat perihal
penajaman dan pemeliharaan rantai gergaji.
Mengurangi ketinggian alat pengukur kedalaman
dapat meningkatkan kemungkinan terjadinya
tendang-balik.

KAIDAH KESELAMATAN
TAMBAHAN

1.

2.
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Bacalah petunjuk penggunaan untuk membiasakan
diri dengan pengoperasian gergaji rantai ini.

Sebelum menggunakan gergaiji rantai untuk pertama
kalinya, aturlah agar Anda mendapat petunjuk
mengenai pengoperasiannya. Jika hal itu tidak
mungkin, setidaknya berlatihlah memotong kayu bulat
di atas kuda-kuda sebelum mulai bekerja.

3.

Gergaji rantai ini tidak boleh digunakan oleh anak-
anak atau mereka yang berusia kurang dari 18 tahun.
Orang muda yang berusia lebih dari 16 tahun dapat
dikecualikan dari pembatasan ini jika mereka
mendapatkan pelatihan di bawah pengawasan ahli.
Bekerja menggunakan gergaji rantai menuntut tingkat
konsentrasi yang tinggi. Jangan bekerja dengan
gergaji ini jika Anda tidak merasa bugar dan sehat.
Lakukan semua pekerjaan dengan tenang dan hati-
hati.

Jangan sekali-kali bekerja di bawah pengaruh alkohol,
obat bius, atau obat.

Penggunaan yang benar

1.

Gergaji rantai ini dimaksudkan hanya untuk
memotong kayu. Jangan menggunakannya untuk
memotong misalnya plastik atau beton berpori.
Gunakan gergaiji rantai hanya untuk pengoperasian
yang diuraikan dalam petunjuk penggunaan ini.
Jangan menggunakannya misalnya untuk
memangkas tanaman pagar atau pekerjaan serupa.
Gergaiji rantai ini tidak boleh digunakan untuk
pekerjaan kehutanan, yaitu untuk menebang pohon
dan memotong dahan pohon yang masih berdiri.
Kabel gergaji rantai ini tidak memberikan kebebasan
bergerak dan keamanan yang dibutuhkan pengguna
dalam pekerjaan demikian.

Gergaji rantai ini tidak dimaksudkan untuk
penggunaan komersial.

Jangan memberikan beban terlalu besar pada gergaiji
rantai ini.

Alat pelindung diri

Pakaian harus terpasang pas, tetapi tidak boleh

menghambat kebebasan bergerak.

Kenakan pakaian pelindung berikut ini selama

bekerja:

* Helm pengaman yang teruiji, jika ada bahaya akibat
cabang yang jatuh atau bahaya serupa;

« Masker wajah atau kacamata pengaman;

« Pelindung telinga yang sesuai (penutup telinga,
sumbat telinga yang bisa disesuaikan atau dicetak).
Analisis pita oktaf bila diminta.

« Sarung tangan pengaman kulit kuat;

« Celana panjang yang dibuat dari kain yang kuat;

« Celana jengki pelindung yang terbuat dari kain
tahan potong;

« Sepatu atau bot pengaman dengan sol anti-selip,
ujung baja, dan kain pelapis tahan potong;

* Masker napas, bila melakukan pekerjaan yang
menghasilkan debu (mis. menggergaiji kayu
kering).

Perlindungan dari sengatan listrik

1.

Gergaji rantai tidak boleh digunakan dalam cuaca

basah atau lingkungan lembap, karena motor

listriknya tidak tahan-air.
Tancapkan steker gergaji hanya ke stopkontak dalam
sirkuit listrik yang sudah diuji. Pastikan bahwa
tegangan sistem sesuai dengan pelat rating-nya.
Pastikan bahwa sekering 16 A digunakan pada sirkuit
listrik. Gergaji yang digunakan di tempat terbuka
harus dihubungkan ke pemutus arus yang



dioperasikan oleh arus sisa dengan arus operasional
tidak lebih dari 30 mA.
Apabila kabel penghubung mesin rusak, segera
cabut steker listriknya.

Praktik kerja yang aman

1.

Sebelum mulai bekerja, periksa dan pastikan bahwa

gergaji rantai bekerja dengan baik dan kondisinya

mematuhi peraturan keselamatan. Secara khusus

pastikan bahwa:

* Rem rantai bekerja dengan baik;

* Rem gerak-bebas bekerja dengan baik;

« Bilah dan penutup roda gerigi terpasang dengan
benar;

* Rantai telah diasah/ditajamkan dan ditegangkan
sesuai dengan peraturan;

« Kabel listrik dan steker listriknya tidak rusak;

Bacalah bagian “PEMERIKSAAN".

1.
12.

Selalu pastikan khususnya bahwa kabel ekstensi
yang digunakan memiliki penampang lintang yang
memadai (lihat “SPESIFIKASI”). Bila menggunakan
gulungan kabel, ulurkan kabel seluruhnya dari
gulungan. Bila menggunakan gergaji ini di tempat
terbuka, pastikan bahwa kabel yang digunakan
memang dimaksudkan untuk penggunaan di tempat
terbuka dan memiliki rating yang sesuai.

Jauhkan kabel listrik mesin dari area pemotongan dan
posisikan kabel dengan aman sehingga tidak akan
tersangkut pada cabang dan benda serupa selama
pemotongan.

Jangan mengoperasikan gergaji rantai di dekat debu
atau gas mudah menyala, karena motor mesin ini
menghasilkan bunga api dan memunculkan risiko
ledakan.

Bekerjalah hanya di atas lantai yang kokoh dan
dengan pijakan yang baik. Perhatikan secara khusus
halangan-halangan yang ada (mis. kabel) di tempat
kerja. Ekstra hati-hatilah di tempat di mana es, salju,
kayu yang baru dipotong, atau kulit kayu bisa
membuat permukaan menjadi licin. Jangan berdiri di
atas tangga atau pohon ketika menggunakan gergaji.
Ekstra hati-hatilah ketika bekerja pada medan yang
miring; batang kayu dan cabang yang menggelinding
bisa menimbulkan bahaya.

Jangan sekali-kali memotong pada ketinggian di atas
bahu.

Pegang gergaji rantai dengan kedua tangan saat
menghidupkannya dan menggunakannya. Pegang
gagang belakang dengan tangan kanan dan gagang
depan dengan tangan kiri. Pegang gagangnya kuat-
kuat dengan ibu jari. Bilah dan rantai tidak boleh
menyentuh benda apa pun ketika gergaji dihidupkan.
(Gb. 1)

Bersihkan bagian yang akan dipotong dari benda
asing seperti pasir, batu, paku, kawat, dll. Benda asing
akan merusak bilah dan rantai, dan bisa
menyebabkan tendang-balik yang berbahaya.

. Ekstra hati-hatilah saat memotong di dekat pagar

kawat. Jangan memotong ke dalam pagar, karena
gergaji dapat menendang-balik.

Jangan memotong ke dalam tanah.

Potonglah potongan kayu satu demi satu, tidak dalam
ikatan atau tumpukan.

13. Hindari menggunakan gergaji ini untuk memotong
cabang atau akar yang tipis, karena dapat tersangkut
pada gergaiji rantai. Kehilangan kendali menimbulkan
bahaya.

14. Gunakan penopang yang kuat (kuda-kuda) ketika
memotong kayu gergajian.

15. Jangan menggunakan gergaji rantai ini untuk
mendorong atau menyingkirkan potongan-potongan
kayu atau benda lain.

16. Pandu gergaji rantai dengan baik sehingga tidak ada
anggota badan Anda yang berada dalam
perpanjangan jalur rantai gergaiji (lihat gambar).

(Gb. 2)

17. Ketika berpindah dari satu pekerjaan penggergajian
ke pekerjaan penggergajian berikutnya, aplikasikan
rem rantai untuk mencegah rantai teroperasikan
secara tidak disengaja. Tahan gergaji rantai pada
gagang depannya saat membawanya, dan jangan
terus meletakkan jari Anda pada sakelarnya.

18. Cabut steker listrik gergaji saat beristirahat atau
meninggalkan gergaji rantai tanpa pengawasan.
Tinggalkan gergaiji rantai di tempat yang tidak akan
menimbulkan bahaya.

Tendang -balik

. Tendang-balik yang berbahaya dapat timbul selama

melakukan pekerjaan dengan gergaiji rantai. Tendang-

balik timbul bila ujung bilah (terutama seperempat
bagian atas) menyentuh kayu atau benda keras
lainnya. Ini menyebabkan gergaiji rantai terbelokkan

ke arah pengguna. (Gb. 3)

2. Untuk menghindari tendang-balik, patuhi yang berikut
ini:

« Jangan sekali-kali memulai pemotongan dengan
ujung bilah.

« Jangan sekali-kali menggunakan ujung bilah untuk
memotong. Ekstra hati-hatilah ketika melanjutkan
kembali pemotongan yang sudah dimulai
sebelumnya.

* Mulailah pemotongan dengan rantai berjalan.

« Selalu asah rantai dengan benar. Secara khusus,
atur pengukur kedalaman ke ketinggian yang
benar.

« Jangan sekali-kali menggergaji beberapa cabang
sekaligus.

« Ketika memotong dahan, hati-hatilah untuk
mencegah bilah menyentuh cabang lain.

« Bila memotong kayu gelondongan, menjauhlah dari
batang pohon di sebelahnya. Selalu amati ujung
bilah.

* Gunakan kuda-kuda.

Fitur keamanan
1. Selalu pastikan bahwa fitur-fitur pengaman berfungsi
dengan baik sebelum mulai bekerja. Jangan
menggunakan gergaji rantai jika fitur pengamannya
tidak berfungsi dengan baik.
— Rem rantai:
Gergaiji rantai ini dilengkapi dengan rem rantai yang
akan membuat rantai gergaji diam tak bergerak dalam
sepersekian detik. Rem ini teraktifkan ketika pelindung
tangan didorong maju. Rantai gergaji kemudian
berhenti dalam 0,15 detik, dan pasokan daya ke motor
diputus. (Gb. 4)
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— Rem gerak-bebas:

Gergaiji rantai ini dilengkapi dengan rem gerak-bebas
yang akan membuat rantai gergaji langsung berhenti
ketika sakelar ON/OFF-nya dilepaskan. Ini akan
mencegah rantai gergaji terus berjalan ketika
dimatikan, yang akan menimbulkan bahaya.

— Pelindung tangan depan dan belakang melindungi
pengguna dari cedera akibat potongan kayu yang
mungkin terlempar ke belakang, atau rantai gergaiji jika
putus.

— Pengunci picu mencegah gergaji rantai terhidupkan
secara tidak disengaja.

— Penangkap rantai melindungi pengguna dari cedera
apabila rantai sampai melompat atau putus.

Pengangkutan dan penyimpanan
Bila gergaiji rantai tidak digunakan atau sedang
diangkut, cabut steker listriknya dan pasang
penutup bilah pemandu yang disertakan bersama
gergaji. Jangan sekali-kali membawa atau
mengangkut gergaji dengan rantai gergaji
berjalan.
1. Bawalah gergaiji rantai hanya dengan gagang
depannya, dengan bilah menunjuk ke belakang.
2. Simpanlah gergaiji rantai di ruangan yang aman,
kering, dan terkunci, di luar jangkauan anak-anak.
Jangan menyimpan gergaiji rantai di luar ruangan.

Perawatan

1. Cabut steker dari stopkontak sebelum melakukan
penyetelan atau perawatan apa pun.

2. Periksa kabel daya secara teratur dari adanya
kerusakan pada isolasinya.

3. Bersihkan gergaiji rantai secara teratur.

4. Kerusakan apa pun pada rumah plastik harus
diperbaiki dengan benar dan segera.

5. Jangan menggunakan gergaji jika picu sakelarnya
tidak berfungsi dengan baik. Bawalah ke tempat
perbaikan untuk diperbaiki dengan benar.

6. Dalam keadaan apa pun, modifikasi tidak boleh
dilakukan pada gergaiji rantai ini. Keselamatan Anda
taruhannya.

7. Jangan melakukan pekerjaan perawatan atau
perbaikan selain yang diuraikan dalam petunjuk
penggunaan ini. Semua pekerjaan lain harus
dilakukan oleh pusat servis resmi.

8. Gunakan hanya suku cadang pengganti dan aksesori
asli yang dimaksudkan untuk model gergaji Anda.
Penggunaan suku cadang lain akan meningkatkan
risiko kecelakaan.

9. Kami tidak bertanggung jawab atas kecelakaan atau
kerusakan jika bilah, rantai gergaiji, atau suku cadang
pengganti atau aksesori lain yang tidak disetujui
digunakan.

Pertolongan pertama

[: Jangan bekerja sendiri. Bekerjalah selalu dalam
jarak yang bisa didengar orang lain bila Anda
berteriak.

1. Sediakan selalu kotak pertolongan pertama di dekat
Anda. Ganti semua barang yang diambil daripadanya
dengan segera.

2. Apabila Anda meminta bantuan jika terjadi
kecelakaan, sampaikan hal berikut ini:
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« Di mana kecelakaan terjadi?

* Apa yang telah terjadi?

* Berapakah orang yang terluka?

« Cedera apakah yang dialami?

» Siapakah yang melaporkan kecelakaan itu?

CATATAN:

Orang dengan kondisi sirkulasi kurang dan terpapar pada
getaran yang berlebihan dapat mengalami cedera pada
pembuluh darah atau sistem syarafnya.

Getaran dapat menyebabkan timbulnya gejala-gejala
berikut ini pada jari, tangan, atau pergelangan tangan:
“Mati rasa”, kesemutan, nyeri, sensasi seperti tertusuk,
perubahan kulit atau warna kulit.

Jika ada di antara gejala ini yang timbul, hubungi
dokter!

SIMPAN PETUNJUK INLI.

/\ PERINGATAN:

JANGAN biarkan kenyamanan atau terbiasanya Anda
dengan produk (karena penggunaan berulang)
menggantikan kepatuhan yang ketat terhadap aturan
keselamatan untuk produk yang terkait.
PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi kaidah
keselamatan yang tertera dalam petunjuk
penggunaan ini dapat menyebabkan cedera badan
serius.

PENAMAAN BAGIAN

(Model mur: penutup roda gerigi dikencangkan dengan
mur.)

Untuk Model UC3050A, UC3550A, UC3550AP,
UC4050A, UC4550A (Gb. 5)

(Model tuas: penutup roda gerigi dikencangkan dengan
tuas.)

Untuk Model UC3051A, UC3551A, UC4051A, UC4551A
(Gb. 6)

(Untuk semua model) (Gb. 7)

PERAKITAN

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada
mesin.

Melepas atau memasang penutup roda
gerigi

Untuk melepas penutup roda gerigi, lakukan langkah-
langkah berikut ini:

(Untuk model mur) (Gb. 8)
Kendurkan mur.
(Untuk model tuas) (Gb. 9)

Tekan dan buka sepenuhnya tuas sampai berhenti.
Putar tuas berlawanan arah jarum jam.

Untuk memasang penutup roda gerigi, lakukan langkah-
langkah di atas secara terbalik.



Melepas atau memasang rantai gergaji

/\ PERHATIAN:

+ Selalu kenakan sarung tangan saat memasang atau
melepas rantai gergaiji.

Untuk melepas rantai gergaji, lakukan langkah-langkah

berikut ini:

1. Kendurkan penutup roda gerigi.

2. (Untuk model mur) Putar sekrup penyetel rantai

berlawanan arah jarum jam untuk mengendurkan

ketegangan rantai gergaji.

(Untuk model tuas) Putar tombol-putar penyetel ke

arah “-” untuk mengendurkan ketegangan rantai

gergaji. (Gb. 10 & 11)

Lepaskan penutup roda gerigi.

4. Lepaskan rantai gergaji dan bilah pemandu dari
gergaji rantai.
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Untuk memasang rantai gergaji, lakukan langkah-langkah

berikut ini:

5. Pastikan kembali arah rantai. Tanda panah pada
rantai menunjukkan arah rantai. (Gb. 12)

6. Pasang salah satu ujung rantai gergaji di sisi atas

bilah pemandu dan ujung lainnya memutari roda

gerigi.

Tempatkan bilah pemandu pada gergaji rantai.

Luruskan penggeser ketegangan dengan lubang pada

bilah pemandu. (Gb. 13)

9. Sambil menahan bilah pemandu, putar sekrup/tombol-
putar penyetel rantai untuk menyetel ketegangan
rantai gergaiji.

10. Tempatkan penutup roda gerigi sehingga kaitnya
terpasang pas di sepanjang lubang dan pasaknya
terpasang pas dengan pasangannya pada penutup
roda gerigi. (Gb. 14)

11. Kencangkan penutup roda gerigi. (Gb. 15 & 16)
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Menyetel ketegangan rantai gergaji

Rantai gergaji dapat menjadi kendur setelah digunakan

berjam-jam. Dari waktu ke waktu, periksalah ketegangan

rantai gergaji sebelum menggunakan gergaji.

1. Kendurkan penutup roda gerigi sedikit.

2. Angkat ujung bilah pemandu sedikit.

3. Putar sekrup / tombol-putar penyetel untuk menyetel
ketegangan rantai gergaji. (Gb. 17 & 18)

4. Kencangkan rantai gergaji sampai sisi bawah rantai
gergaji terpasang pas di dalam rel bilah pemandu
(lihat lingkaran).

5. Sambil terus menahan bilah pemandu sedikit,
kencangkan penutup roda gerigi setelah menyetel
ketegangan rantai. Pastikan bahwa rantai gergaji tidak
kendur di sisi bawah.

Pastikan bahwa rantai gergaji menempel dengan pas

pada sisi bawah bilah.

/N PERHATIAN:

* Jangan mengencangkan rantai gergaji terlalu kuat.
Ketegangan rantai gergaji yang berlebihan dapat
menyebabkan rantai gergaji putus, bilah pemandu aus,
dan tombol-putar penyetel rusak.

* Rantai yang terlalu kendur bisa melompat lepas dari
bilah, dan karenanya menimbulkan risiko kecelakaan.

» Lakukan prosedur memasang atau melepas rantai
gergaji di tempat yang bersih, bebas dari serbuk
gergaji dan kotoran sejenisnya.

Menyambungkan kabel ekstensi

/\ PERHATIAN:

» Pastikan bahwa kabel ekstensi dicabut dari stopkontak
jala-jala listrik. (Gb. 19)

Saat menyambungkan kabel ekstensi, kencangkan kabel

ekstensi ini pada kabel gergaji rantai dengan kait kabel.

Pasang kait kabel sekitar 100 - 200 mm dari konektor

kabel ekstensi. Ini akan membantu mencegah kabel

terlepas secara tidak disengaja.

PENGOPERASIAN

/\ PERHATIAN:

* Pegang mesin kuat-kuat dengan tangan kanan pada
gagang belakang dan tangan kiri pada gagang depan
saat menjalankan mesin.

Gerakan sakelar (Gb. 20)

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum memeriksa fungsi
picu sakelar.

+ Sebelum menancapkan steker mesin, selalu pastikan
bahwa picu sakelar bekerja dengan baik dan kembali
ke posisi “OFF” (MATI) saat dilepaskan.

Untuk mencegah picu sakelar tertarik secara tidak

disengaja, telah disediakan tombol kunci-mati.

Untuk menjalankan mesin, tekan tombol kunci-mati, lalu

tarik picu sakelar. Lepaskan picu sakelar untuk

menghentikannya.

Pelumasan

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum melumasi rantai
gergaji.

Lumasi rantai gergaji dan bilahnya menggunakan oli

rantai gergaji yang dapat terurai secara hayati dengan

bahan pelekat. Bahan pelekat dalam oli rantai gergaji
mencegah oli terlempar dari gergaji secara berlebihan
dan terlalu cepat. Oli mineral tidak boleh digunakan,

karena berbahaya bagi lingkungan. (Gb. 21)

/\ PERHATIAN:

» Jangan sampai oli mengenai kulit dan mata. Oli yang
mengenai mata menyebabkan iritasi. Apabila
mengenai mata, segera bilas mata yang terkena oli
dengan air bersih, kemudian segera hubungi dokter.

« Jangan sekali-kali menggunakan oli bekas. Oli bekas
mengandung bahan karsinogenik. Pencemar di dalam
oli bekas menyebabkan keausan yang lebih cepat
pada pompa oli, bilah, dan rantai. Oli bekas berbahaya
bagi lingkungan.

» Saat mengisi gergaji rantai dengan oli rantai untuk
pertama kalinya, atau mengisi kembali tangki setelah
tangki benar-benar kosong, tambahkan oli sampai ke
tepi bawah leher pengisian. Jika tidak, penyaluran oli
dapat kurang sempurna.

Untuk mengisikan oli, lakukan langkah-langkah berikut ini:

(Gb. 22)

1. Bersihkan baik-baik area di sekeliling tutup pengisi oli

untuk mencegah masuknya kotoran ke dalam tangki
oli.
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2. Ulir lepas tutup pengisi oli dan tambahkan oli hingga
ke tepi bawah leher pengisian.

3. Pasang kembali tutup pengisi oli dengan kencang di
tempatnya.

4. Lap bersih semua tumpahan oli rantai dengan baik.

CATATAN:

» Ketika gergaiji rantai digunakan untuk pertama kalinya,
bisa dibutuhkan hingga dua menit sebelum oli rantai
gergaji mulai menghasilkan efek pelumasan pada
mekanisme gergaiji. Jalankan gergaji tanpa beban
sampai efek pelumasan ini tercapai (baca
“PEMERIKSAAN").

PEMERIKSAAN

Sebelum mulai bekerja, lakukan pemeriksaan berikut ini:

Memeriksa ketegangan rantai

/\ PERINGATAN:

+ Selalu cabut steker listrik sebelum memeriksa
ketegangan rantai, dan kenakan sarung tangan
pengaman.

(Untuk model mur) (Gb. 17)

(Untuk model tuas) (Gb. 18)

Pastikan bahwa rantai gergaji menempel dengan pas

pada sisi bawah bilah (lihat lingkaran).

Periksa ketegangan rantai sering-sering, karena rantai

baru akan mengalami pemuaian.

Ketegangan rantai gergaji yang berlebihan dapat

menyebabkan rantai gergaji putus, bilah pemandu aus,

dan tombol-putar penyetel rusak.

Rantai yang terlalu kendur bisa melompat lepas dari bilah,

dan karenanya menimbulkan risiko kecelakaan.

Jika rantai terlalu kendur: Bacalah bagian yang berjudul

“Menyetel ketegangan rantai gergaji” dan setel

ketegangan rantai gergaiji lagi.

Memeriksa gerakan sakelar

/\ PERHATIAN:

Sebelum menancapkan steker mesin, selalu pastikan
bahwa picu sakelar bekerja dengan baik dan kembali ke
posisi “OFF” (MATI) saat dilepaskan.

Untuk mencegah picu sakelar tertarik secara tidak
disengaja, telah disediakan tombol kunci-mati.

Untuk menjalankan mesin, tekan tombol kunci-mati, lalu
tarik picu sakelar. Lepaskan picu sakelar untuk
menghentikannya.

Jangan menarik picu sakelar dengan kuat tanpa menekan
tombol kunci-mati. Ini dapat menyebabkan sakelar rusak.

Memeriksa rem rantai

CATATAN:

+ Jika gergaji rantai tidak mau hidup, periksa apakah rem
rantai sudah dilepaskan. Untuk melepaskan rem rantai,
tarik pelindung tangan ke arah belakang dengan kuat
sampai Anda merasakannya teraktifkan. (Gb. 23 & 24)

Periksa rem rantai sebagai berikut:

1. Pegang gergaiji rantai dengan kedua tangan saat
menghidupkannya. Pegang gagang belakang dengan
tangan kanan, gagang depan dengan tangan Kiri.
Pastikan bahwa bilah dan rantai tidak menyentuh
benda apa pun.
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2. Pertama, tekan tombol kunci-mati, kemudian picu
sakelar. Rantai gergaji langsung hidup.

3. Tekan pelindung tangan depan ke arah depan
menggunakan punggung tangan Anda. Pastikan
bahwa rantai gergaji langsung berhenti diam.

/\ PERHATIAN:

« Jika rantai gergaji tidak langsung berhenti, jangan
gunakan gergaji dalam keadaan apa pun.
Konsultasikan dengan pusat servis resmi Makita.

Memeriksa rem gerak-bebas

Hidupkan gergaiji rantai.

Lepaskan picu sakelar sepenuhnya. Pastikan rantai
gergaji berhenti diam dalam waktu satu detik.

/\ PERHATIAN:

« Jika rantai gergaji tidak langsung berhenti, jangan
gunakan gergaji dalam keadaan apa pun.
Konsultasikan dengan pusat servis resmi Makita.

Memeriksa pemasok oli rantai

Sebelum mulai bekerja, periksa ketinggian oli di dalam
tangki, dan penyaluran oli.

Ketinggian oli bisa dilihat dalam kaca level oli yang terlihat
dalam gambar. (Gb. 25)

Periksa penyaluran oli sebagai berikut:

Hidupkan gergaiji rantai.

Dengan gergaji berjalan, tahan rantai gergaji sekitar

15 cm di atas batang pohon atau tanah. Jika pelumasan
memadai, oli yang tersemprot akan menghasilkan jejak oli
tipis.

Perhatikan arah angin, dan jangan memaparkan diri pada
semprotan oli secara tidak perlu.

/\ PERHATIAN:

« Jika jejak oli tidak terbentuk, jangan gunakan gergaiji.
Jika tetap digunakan, usia pakai rantai akan berkurang.
Periksa level oli. Bersihkan alur pemasokan oli dan
lubang pemasokan oli pada bilah (baca
“PERAWATAN").

Menyetel pelumasan rantai (Gb. 26)
Anda dapat menyetel kecepatan pemasokan pompa oli
dengan sekrup penyetel.

BEKERJA DENGAN GERGAJI
RANTAI

/\ PERHATIAN:

« Selalu gunakan gagang depan dan gagang belakang
dan pegang mesin kuat-kuat pada gagang depan dan
sekaligus gagang belakang selama
mengoperasikannya.

+ Selalu kencangkan kayu yang akan dipotong karena
jika tidak, serpihan yang terpotong bisa menimbulkan
cedera.

Memotong kayu gelondongan (Gb. 27)
Untuk memotong kayu gelondongan, letakkan bemper
paku seperti dalam gambar di atas kayu yang akan
dipotong.

Dengan rantai gergaji berjalan, gergajilah masuk ke
dalam kayu, dengan menggunakan gagang belakang



untuk menaikkan gergaji dan gagang depan untuk
memandunya. Gunakan bemper paku sebagai sumbu.
Lanjutkan pemotongan dengan mengaplikasikan sedikit
tekanan pada gagang depan, sambil mengendurkan
pemotongan dengan menarik gergaji mundur sedikit.
Gerakkan bemper paku lebih jauh ke bawah kayu dan
angkat gagang depan lagi.

Bila melakukan beberapa pemotongan, matikan gergaiji
rantai sebelum melakukan pemotongan berikutnya.

/\ PERHATIAN:

» Jika yang digunakan untuk memotong adalah sisi atas
bilah, gergaiji rantai dapat terbelokkan ke arah Anda
jika rantai terjepit. Karena alasan ini, potonglah
menggunakan sisi bawah, sehingga gergaji akan
terbelokkan menjauhi tubuh Anda. (Gb. 28)

Potonglah kayu yang tertegangkan pada sisi tekanan (A)

lebih dahulu. Kemudian lakukan pemotongan akhir pada

sisi tegangan (B). Ini akan mencegah bilah terjepit/

terperangkap. (Gb. 29)

Memotong dahan

/\ PERHATIAN:

* Pemotongan dahan besar hanya boleh dilakukan oleh
orang yang terlatih. Bahaya dapat timbul dari risiko
tendang-balik.

Saat memotong dahan besar, topanglah gergaiji rantai

pada batang utama jika mungkin. Jangan memotong

dengan ujung bilah, karena ini akan menimbulkan risiko
tendang-balik.

Secara khusus, perhatikanlah cabang-cabang yang

tertegangkan. Jangan memotong cabang yang tidak

ditopang, dari arah bawah.

Jangan berdiri di atas batang pohon yang telah roboh

saat memotong dahan.

Membuat lubang dan potongan yang
sejajar dengan serat kayu

/\ PERHATIAN:

* Membuat lubang dan potongan yang sejajar dengan
serat kayu hanya boleh dilakukan oleh orang yang
telah mendapat pelatihan khusus. Kemungkinan
terjadinya tendang-balik memunculkan risiko cedera.

Lakukanlah pemotongan yang sejajar serat kayu dengan

sudut yang sekecil mungkin. Lakukan pemotongan

dengan sehati-hati mungkin, karena bemper paku tidak

dapat digunakan. (Gb. 30)

Menebang pohon

/\ PERHATIAN:

+ Pekerjaan penebangan pohon hanya boleh dilakukan
oleh orang yang terlatih. Pekerjaan ini berbahaya.
Patuhilah peraturan setempat jika Anda ingin menebang

pohon. (Gb. 31)
— Sebelum memulai pekerjaan penebangan, pastikan
bahwa:
(1) Hanya orang-orang yang terlibat dalam pekerjaan
penebangan berada di sekitar tempat kerja;
(2) Setiap orang yang terlibat memiliki jalan yang tidak
terhalang untuk menjauh melalui area seluas
sekitar 45° pada salah satu sisi sumbu robohan

pohon. Pertimbangkan adanya risiko tambahan
terkena kabel listrik;
(3) Bagian bawah batang pohon bebas dari benda
asing, akar, dan cabang;
(4) Tidak ada orang atau barang pada jarak 2 1/2 kali
panjang pohon di arah pohon akan roboh.
Pertimbangkan hal-hal berikut terkait dengan masing-
masing pohon:
* Arah kemiringan;
« Cabang yang lepas atau kering;
« Ketinggian pohon;
« Kanopi alami;
* Apakah pohonnya busuk atau tidak.
Pertimbangkan kecepatan dan arah angin. Jangan
lakukan pekerjaan penebangan jika angin berhembus
kuat.
Pemangkasan tonjolan akar: Mulailah dengan tonjolan
terbesar. Buatlah potongan vertikal lebih dahulu,
kemudian potongan horizontal.
Irislah skarf (takik besar): Skarf ini menentukan arah ke
mana pohon akan roboh, dan memandu robohan.
Skarf dibuat di sisi ke arah mana pohon akan
dirobohkan. Buatlah skarf sedekat mungkin dengan
tanah. Pertama, buatlah irisan horizontal hingga
kedalaman 1/5 - 1/3 diameter batang. Jangan
membuat skarf terlalu besar. Kemudian buat irisan
diagonalnya. (Gb. 32)
Buat pemotongan koreksi pada skarf di keseluruhan
lebarnya.
Buatlah irisan belakang sedikit lebih tinggi daripada
irisan dasar skarf. Irisan belakang harus benar-benar
horizontal. Tinggalkan sekitar 1/10 diameter batang di
antara irisan belakang dan skarf.
Serat kayu pada bagian batang yang tidak dipotong
akan berfungsi sebagai engsel. Jangan memotong
habis serat kayu ini dalam keadaan apa pun, karena
pohon akan roboh dengan tidak terkendali. Masukkan
baji ke dalam irisan belakang pada waktunya. (Gb. 33)
Hanya baji plastik atau aluminium boleh digunakan
untuk membuat irisan belakang tetap terbuka.
Penggunaan baji besi dilarang.
Berdirilah di sisi pohon yang sedang roboh.
Kosongkanlah area di belakang pohon yang roboh
pada sudut hingga 45° pada kedua sisi sumbu pohon
(lihat gambar “bidang robohan”). Perhatikanlah
cabang-cabang pohon yang roboh.
Jalan untuk menjauh harus direncanakan dan
dibersihkan bila perlu sebelum penebangan dimulai.
Jalan untuk menjauh ini harus memanjang ke belakang
dan diagonal di sisi belakang garis robohan yang
diperkirakan seperti diperlihatkan dalam gambar.
(Gb. 34)

PERAWATAN

/\ PERHATIAN:

Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau
perawatan.

Selalu kenakan sarung tangan saat melakukan
pekerjaan pemeriksaan atau pemeliharaan apa pun.
Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol,
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian
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dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk
serta timbulnya retakan.
Lakukanlah pekerjaan perawatan yang diuraikan di
bawah ini pada interval yang teratur. Klaim garansi akan
diterima hanya jika pekerjaan ini dilakukan secara teratur
dan benar.
Hanya pekerjaan perawatan yang diuraikan dalam
petunjuk penggunaan ini boleh dilakukan oleh pengguna.
Semua pekerjaan lain harus dilakukan oleh pusat servis
resmi MAKITA.

Membersihkan gergaji rantai
Bersihkan gergaiji secara teratur dengan kain yang bersih.
Gagang, khususnya, harus dijaga bersih dari oli.

Memeriksa rumah plastik

Lakukan pemeriksaan visual secara rutin pada semua
bagian rumah. Jika ada bagiannya yang rusak, bawalah
segera untuk diperbaiki dengan benar ke pusat servis
resmi MAKITA.

Mengasah rantai gergaji

/\ PERHATIAN:

+ Selalu cabut steker listrik dan kenakan sarung tangan
pengaman saat melakukan pekerjaan pada rantai
gergaji.

Asah/tajamkanlah rantai gergaji bilamana: (Gb. 35)

— Serbuk gergaji yang dihasilkan saat memotong kayu
lembap adalah seperti tepung;

— Rantai mengalami kesulitan menembus kayu,
meskipun tekanan yang diberikan sudah besar;

— Mata pemotong terlihat jelas rusak;

— Gergaji menarik ke kiri atau kanan di dalam kayu.
Alasan terjadinya perilaku ini adalah penajaman rantai
gergaji yang tidak merata, atau kerusakan hanya pada
satu sisi.

Asahlah rantai gergaji sering-sering, tetapi kikislah
sedikit-demi-sedikit saja.

Dua atau tiga gesekan dengan kikir biasanya sudah
cukup untuk pengasahan rutin. Setelah rantai gergaiji
diasah beberapa kali, bawalah rantai gergaji itu ke pusat
servis resmi MAKITA untuk ditajamkan kembali.

Kriteria pengasahan:

— Panjang pemotong harus sama semua. Pemotong
yang panjangnya berbeda akan membuat rantai tidak
dapat berjalan dengan lancar, dan bisa menyebabkan
rantai putus.

— Jangan mengasah rantai setelah panjang minimum
pemotong 3 mm tercapai. Jika ini terjadi, rantai baru
harus digunakan.

— Ketebalan potongan ditentukan oleh jarak antara
pengukur kedalaman (hidung bundar) dan mata
pemotong.

— Hasil pemotongan terbaik diperoleh dengan jarak
antara mata pemotong dan pengukur kedalaman
berikut ini.

Pisau rantai 91PX: 0,65 mm (Gb. 36)

/\ PERINGATAN:
« Jarak yang terlalu besar meningkatkan risiko tendang-
balik.
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— Sudut pengasahan sebesar 30° harus sama pada
semua pemotong. Perbedaan pada sudut ini
menyebabkan rantai berjalan dengan kasar dan tidak
seimbang, sehingga mempercepat keausan, dan
berakhir dengan putusnya rantai.

— Sudut pelat samping pemotong ditentukan oleh
kedalaman penembusan kikir bundar. Jika kikir yang
ditentukan digunakan dengan benar, sudut pelat
samping yang benar akan tercipta secara otomatis.

— Sudut pelat samping untuk masing-masing rantai
gergaji adalah sebagai berikut:

Pisau rantai 91PX: 80° (Gb. 37)

Kikir dan pemanduan kikir

— Gunakan kikir bundar khusus (aksesori tambahan)
rantai gergaji untuk mengasah rantai. Kikir bundar
biasa tidak sesuai.

— Diameter kikir bundar untuk masing-masing rantai
gergaji adalah sebagai berikut:

Pisau rantai 91PX: 4,0 mm

— Kikir harus menyentuh pemotong hanya pada gerakan
maju. Angkat kikir dari pemotong pada gerakan
kembali.

— Asah pemotong terpendek lebih dahulu. Panjang
pemotong terpendek ini kemudian menjadi standar
bagi semua pemotong lainnya pada rantai gergaji
tersebut.

— Gerakkan kikir seperti diperlihatkan dalam gambar.
(Gb. 38)

— Kikir dapat dipandu dengan lebih mudah jika Anda
menggunakan penahan kikir (aksesori tambahan).
Penahan kikir memiliki penanda untuk sudut
pengasahan yang tepat yaitu 30° (luruskan tanda-
tanda ini sejajar dengan rantai gergaji) dan membatasi
kedalaman penembusan (hingga 4/5 diameter kikir).
(Gb. 39)

— Setelah mengasah rantai, periksalah ketinggian
pengukur kedalaman menggunakan alat pengukur
rantai (aksesori tambahan). (Gb. 40)

— Bersihkan setiap bahan yang menonjol, seberapa pun
kecilnya, dengan kikir datar khusus (aksesori
tambahan).

— Bulatkan kembali bagian depan pengukur kedalaman.

Membersihkan bilah pemandu dan
melumasi roda gerigi balik

/\ PERHATIAN:

+ Selalu kenakan sarung tangan pengaman untuk
pekerjaan ini. Gerigis yang ada menimbulkan risiko
cedera.

Periksa permukaan gesek bilah secara teratur dari

kerusakan. Bersihkan dengan alat yang sesuai, dan

rapikan gerigis jika perlu. (Gb. 41)

Jika gergaiji rantai sering digunakan, lumasi bantalan roda

gerigi balik paling tidak sekali seminggu. Sebelum

menambahkan gemuk segar baru, bersihkan dengan
cermat lubang berukuran 2 mm di ujung bilah pemandu,
kemudian dorong masuk sejumlah kecil gemuk multiguna

(aksesori tambahan) ke dalam lubang tersebut.

Membersihkan pemandu oli (Gb. 42)
— Bersihkan alur pemandu oli dan lubang pemasokan oli
pada bilah dengan interval yang teratur.



Rantai gergaji baru

Gunakan dua atau tiga rantai gergaji secara bergantian,
sehingga rantai gergaji, roda gerigi, dan permukaan
gesek bilah pemandu aus secara merata.

Balik bilah pemandu ketika mengganti rantai sehingga
alur bilah akan aus secara merata.

/\ PERHATIAN:

+ Gunakan hanya rantai dan bilah yang disetujui untuk
model gergaji ini (baca “SPESIFIKASI”).

Sebelum memasang rantai gergaji baru, periksalah

kondisi roda gerigi. (Gb. 43)

/\ PERHATIAN:

* Roda gerigi yang aus merusak rantai gergaji baru.
Gantilah roda gerigi bila demikian keadaannya.

Selalu pasang cincin pengunci baru saat mengganti roda

gerigi.

Merawat rantai dan rem gerak-bebas
Sistem pengereman merupakan fitur pengaman yang
sangat penting. Seperti semua komponen lain gergaiji
rantai, sistem ini juga akan mengalami keausan sampai
tingkat tertentu. Sistem ini harus diperiksa secara teratur
oleh pusat servis resmi MAKITA. Tindakan ini adalah
demi keselamatan Anda sendiri.

Mengganti borstel arang

Lepaskan dan periksa borstel arang secara teratur. Ganti
bila borstel sudah aus mencapai garis batas. Jaga agar
borstel arang tetap bersih dan masuk lancar ke
tempatnya. Kedua borstel arang harus diganti secara
bersamaan. Gunakan hanya borstel arang yang identik.
(Gb. 44)

Gunakan obeng untuk melepas tutup borstel arang.
Lepaskan borstel arang yang sudah aus, masukkan
borstel baru, dan kencangkan tutup borstel arang.
Setelah mengganti borstel, tancapkan mesin ke
stopkontak dan lakukan in-reyen borstel dengan
menjalankan mesin tanpa beban selama 10 menitan.
(Gb. 45)

Menyimpan mesin

Oli rantai gergaji yang dapat terurai secara hayati hanya

dapat disimpan untuk jangka waktu terbatas. Lewat dari

dua tahun setelah pembuatannya, oli hayati mulai
menjadi lengket, dan menyebabkan kerusakan pada
pompa oli dan komponen di dalam sistem pelumasan.

— Sebelum menghentikan penggunaan gergaji rantai
untuk jangka waktu yang cukup lama, kosongkan
tangki oli dan isilah dengan sedikit oli mesin (SAE 30).

— Jalankan gergaji rantai sejenak untuk membilas
seluruh residu oli hayati keluar dari tangki, melumasi
sistem, dan mekanisme gergaji.

CATATAN:

« Bila gergaiji rantai dihentikan dari penggunaan,
sejumlah kecil oli rantai akan bocor darinya selama
beberapa waktu sesudahnya. Ini hal yang normal, dan
bukan tanda kerusakan.

Simpan gergaji rantai di atas permukaan yang sesuai.

Sebelum menggunakan kembali gergaiji rantai, isilah

tangkinya dengan oli rantai gergaji BIOTOP baru.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN,

perbaikan, perawatan atau penyetelan lain harus

dilakukan oleh Pusat Servis Resmi Makita dan gunakan
selalu suku cadang Makita.

PEMECAHAN MASALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan
sendiri lebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah
yang tidak dijelaskan di dalam buku petunjuk, jangan
mencoba untuk membongkar mesin. Sebaliknya,
tanyakan kepada Pusat Servis Resmi Makita.
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Status malfungsi Kemungkinan penyebab

Cara mengatasi

Tidak ada aliran listrik.

Hubungkan ke sumber listrik.
Periksa aliran listrik.

Gergaiji rantai tidak berjalan. Kabel rusak.

Hentikan penggunaan mesin dengan segera, dan
bawa ke pusat servis resmi setempat.

Malfungsi mesin.

Hentikan penggunaan mesin dengan segera, dan
bawa ke pusat servis resmi setempat.

Rantai tidak berjalan. Rem rantai teraktifkan.

Lepaskan rem rantai.

Kinerja tidak mencukupi. Borstel arang sudah aus.

Mintalah bantuan perbaikan dari pusat servis resmi
setempat.

Tangki oli kosong.

Isi tangki oli.

Alur pemandu oli kotor.

Bersihkan alur ini.

Tidak ada oli pada rantai.
Sekrup penyetel pompa oli
tidak disetel dengan benar.

Setel kecepatan pemasokan pompa oli.

Rantai tidak berhenti meskipun

rem rantai diaktifkan. Pita rem sudah aus.

Hentikan penggunaan mesin dengan segera, dan
bawa ke pusat servis resmi setempat.

Bilah pemandu atau rantai
gergaji kendur.

Setel bilah pemandu dan ketegangan rantai gergaiji.

Mesin bergetar tidak normal.
Malfungsi mesin.

Hentikan penggunaan mesin dengan segera, dan
bawa ke pusat servis resmi setempat.

014314

AKSESORI TAMBAHAN

/\ PERHATIAN:

+ Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk
digunakan dengan alat Makita milik Anda yang
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau alat tambahan lain dapat menimbulkan
risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau alat
tambahan sesuai kegunaannya.

Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih

terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan

kepada Pusat Servis Makita setempat.

* Rantai gergaji

* Penutup bilah pemandu

+ Bilah pemandu

+ Oli rantai gergaiji

CATATAN:

* Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam
kemasan mesin sebagai aksesori standar.
Kelengkapan ini dapat berbeda dari satu negara ke
negara lainnya.
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TIENG VIET (Hudng din Géc)

Giai thich vé hinh vé tdng thé

1. S0 dung ham xich 19. Méc treo day 34. Khoa

2. Nha ham xich 20. Vit diéu chinh bom dau (canh 35. M& khoa

3. Taycam sau day) 36. Khu vuc cua cay

4. BO khai dong cong tac 21. Vit diéu chinh 37. Huéng dé

5. Tay clm trudc 22. Nam diéu chinh 38. Vung nguy hiém

6. T&m bdo vé tay trugc 23. Banh xich 39. budng thoat

7. Thanh dan 24. L6 40. Chiéu dai cat

8. Xich cua 25. Méc 41. Khodng céch gitia Iugi cat va
9. Lay 26. Ong thudc do chidu sau
10. Num/vit diéu chinh 27. NGi ldng 42. T6&ithi€u 3 mm

11. N&p bénh xich 28. Siét chat 43. Goc tdm bén

12. Td&m bao vé tay phia sau 29. Vit diéu chinh xich 44. Ranh dan dau

13. BO dém dinh van 30. Day dung cu 45. L6 cép dau

14. L& quan sat muc dau 31. Day kéo dai 46. Vach gidi han

15. N&p bo rét dau 32. Phich cdm va 6 cdm (hinh dang 47. N&p gia d& chéi than
16. Nut khoa c6 thé thay déi theo tiing quéc  48. Tua vit

17. Kep xich gia)

18. Bao thanh dan 33. Day

THONG SO KY THUAT

Kigu may UC3050A [ UG3051A | UC3550A [UC3550AP| UC3551A | UC4050A | UC4051A | UC4550A [ UC4551A
Téc do xich t6i da 14,5 m/s (870 m/phut)
Chiéu dai
thanh 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Thanh d&n | Chiéu dai
tiéu chudn pen 260 mm 320 mm 355 mm 415 mm
Loai thanh x R
dan Thanh d&n miii xich
Loai 91PX
Xich cua = ,,
tiéu chuén | — Rang _ s/
S6 khau dan 46 52 56 62
Chiéu dai thanh dan
dugc khuyén diing 800 - 450 mm
Téng chiéu dai (khong
k& thanh dan) 505 mm
Trong lugng tinh 5,4 kg 5,5kg 5,5 kg 5,6 kg 5,5 kg 5,6 kg 5,7 kg
Céap kéo dai (tuy chon) DIN 57282/HO 7RN -F t8i da L=30 m, 3x1,5 mm?2

+ Do chuadng trinh nghién ctiu va phat trién lién tuc cla ching tdi nén céc thong sé k¥ thuat dudi day cé thé thay

déi ma khéng can théng béo.

+ Céc thong sé k¥ thuat 8 mdi qudc gia cé thé khdc nhau.

» Trong lugng theo quy dinh EPTA-Procedure 01/2003

Ky hiéu END218-7
Phan dugi day cho biét cac ky hiéu dugc dung cho
thiét bi. DAm b&o rdng ban hiu y nghia clia cac ky
hiéu nay trudc khi s dung.

Doc tai liéu huéng dan va tuan theo
céac canh bao va hudng dan an toan.

DPeo kinh bao vé mét.
Deo thiét bj bao vé tai.

CACH DPIEN KEP

A ................. Than trong: yéu cau d&c biét c&n than
va chu y!

é ................. Than trong: rdt phich cdm dién ra ngay
néu cép bi hdng!

@ ................. Than trong: Hién tugng bat ngugc lai

@ ...B&o vé chéng mua va &m udt!

@ ................ Poi mi bao hg, deo kinh bao ho va
thiét bi bdo vé tai!

@ ................ Deo gang tay bao ho!
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................ Rut phich c&m dién!
[: ................ So cliu
N Chiéu dai lugi cit dugc phép t6i da

Bl =P Chiéu chuyén dong cla xich

i‘d ................. DAu xich

L’ p— Nh& ham xich

/ @ .......... S’ dung ham xich
................ Nghiém c&m!

Muc dich sl dung ENE085-1
Dung cu dugc sl dung dé cét gb x& va gb khuc.

Nguén cép dién ENF002-2
Dung cu nay chi dugc n8i véi nguén cdp dién cé dién
4p giéng nhu da chira trén bién tén va chicé thé dugc
van hanh trén nguén cung cdp AC mét pha. Thiét bj
dugc cach dién kép va do dé ciing cé thé dugc s
dung tif cac 6 cAm ma khong can day ti€p dat.

Canh bao An toan Chung danh
cho Dung cu May GEA005-3

/N CANH BAO Doc tat ca canh bdo an toan va
huéng dan. Viéc khong tuan theo cac canh béo va
hudng dan cé thé dan dén dién giat, hoa hoan va/
hodc thuang tich nghiém trong.

Luu gili tat ca canh bao va

huéng dan dé tham khao sau

nay.

Thuat ngl “dung cu may” trong céc canh bao dé cap

dén dung cu may (cé day) dugc van hanh bang dién

ho#c dung cu may (khéng day) dugc van hanh béng

pin.

An toan tai ngi lam viéc

1. Gili noi lam viéc sach sé va cé du anh sang. Nai
lam viéc blra bdn hoac t8i c6 thé dan dén tai nan.

2. Khéng van hanh dung cu may trong méi truéng
chay nd, vi du nhu méi trudng c6 su hién dién
clia cac chat 10ng, khi hodc bui dé chay. Céac
dung cu may tao ra tia I0ra dién c6 thé 1am bui hoac
khi b&c chay.

3. Gili tré em va ngudi ngoai tranh xa noi lam viéc
khi dang van hanh dung cu may. Su sao lang cé
thé khi&én ban mat kha ning kiém soat.

An toan vé dién

4. Phich cdm cta dung cu mdy phai khép véi 6
cam. Khong bao gid dugc siia ddi phich cam
theo bat ky cach nao. Khéng st dung bat ky
phich diéu hgp nao véi cac dung cu may dudc
ndi dat (ti€p dat). Cac phich cdm con nguyén ven
va 6 cAm phu hgp sé& gidm nguy cg dién giat.

5. Tranh dé co thé ti€p xic vé6i cac bé mat nai dat
hodc ti€p dat nhu dudng 6ng, bd tan nhiét, bép
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10.

An
11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

va tl lanh. Nguy cg bj dién giat sé tang Ién néu co
thé ban dugc noi dat ho#c tiép dat.

Khéng dé dung cu mdy tiép xtc véi nuéc mua
hoic trong diéu kién am uét. Nudc chay vao
dung cu may sé lam tang nguy co dién giat.
Khéng sl dung day sai cach. Khdéng bao gid st
dung day dé mang, kéo hoic thdo phich cadm
dung cu may. Giii day tranh xa nguén nhiét,
ddu, cac mép sic hoic cac bé phan chuyén
ddng. Day bi hdng hoac bi rdi s& lam tang nguy cd
dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai tr&i, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc sii dung
ngoai trdi. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai trdi sé gidm nguy cd dién giat.

Né&u bat budc phai van hanh dung cy may & nai
4m u6t, hay st dung ngudn céap dién dugc bao
vé bing thiét bi dong dién du (RCD). S{ dung
RCD sé gidm nguy cgd dién giat.

Chung t6i luén khuyén ban s dung nguén cap
dién qua RCD c6 dong dién du dinh midc 30 mA
hodc thap hon.

toan ca nhan

.Luén tinh tao, quan sat nhiing viéc ban dang

lam va s’ dung nhiing phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng su
dung dung cu may khi ban dang mét moi hoic
chiu anh hudng clia ma tuy, chat cén hay thuéc.
Chimét kho&nh khac khong tap trung khi dang van
hanh dung cy may ciing cé thé dan dén thuong
tich cd nhan nghiém trong.

S dung thiét bi bdo hd ca nhan. Luén deo thiét
bi bao vé mat. C4c thiét bi bdo hé nhu mat na
chéng bui, giay an toan khéng trugt, mi bao ho
hay thiét bi b&o vé thinh giac dugc st dung trong
céc diéu kién thich hgp sé gilp gidm thuang tich ca
nhan.

Tranh khdi déng vé tinh dung cu may. Pam bao
cong tac & vi tri off (tdt) trudc khi ndi ngudn dién
va/hodc bd pin, cdm hodc mang dung cu may.
Viéc mang dung cu may khi dang dat ngén tay & vi
tri cong tic hodc cép dién cho dung cu may khi
cong tac dang & vj tri bat c6 thé dan dén tai nan.
Théao moi khoa hoac chia van diéu chinh truéc
khi bat dung cu may. Viéc chia van hoac khoa
van con gén vao bd phan quay clia dung cu may
c6 thé dan dén thuong tich ca nhan.

Khéng véi qua cao. Luén giii thing béng tot va
¢6 cho dé chan phi hgp. Diéu nay cho phép kiém
soat dung cu may t6t han trong nhiing tinh huéng
bat ngd.

An mic phlu hgp. Khéng mic quan do réng hay
deo dé trang stic. Giii téc, quan o va gang tay
tranh xa cac bo phan chuyén dong. Quan o
réng, dé trang stic hay téc dai cé thé méc vao céc
b6 phan chuyén dong.

Né&u thiét bi nay dugc cung cap kém theo cac bé
phan dé nai thiét bi hut va gom bui, hay dam
bao chiing dugc két néi va sii dung hgp ly. St
dung thiét bi gom bui c6 thé lam gidm nhiing méi
nguy hiém lién quan dén bui.



SU dung va bao quan dung cu may

18.

19.

20.

21.

22.

283.

24.

Khéng ép budc dung cu may. Sii dung ding
dung cu may cho céng viéc ctia ban. S dung
dung dung cu may sé giup thuc hién cong viéc tot
hon va an toan hon theo gia tri dinh muc dugc thiét
ké clia dung cu may do.

Khéng st dung dung cy may néu céng tic
khong bat va tit duge dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dugc bang
cong tic déu rat nguy hiém va can dudc slia chiia.
Rut phich cdm ra khoi nguén dién va/hoic thao
bd pin khéi dung cu may trudc khi thuc hién bat
ky céng viéc diéu chinh, thay déi phu tung hay
cat git dung cu may nao. Nhiing bién phap an
toan phong nglia nay sé gidm nguy co khdi dong
v6 tinh dung cu may.

Cat giill cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam véi cla tré em va khéng cho bat ky ngudi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hodc
céac huéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé rat nguy hiém néu dugc sl dung
bdi nhiing ngudi dung chua qua dao tao.

Bao dudng dung cu may. Kiém tra tinh trang
léch truc hodc bé kep clia cac bé phan chuyén
ddng, hién tugng ntit v ctia cac bd phan va moi
tinh trang khac ma c6 thé anh hudng dén hoat
déng cua dung cu may. Néu cé héng héc, hay
slia chiia dung cu may truéc khi sif dung. Nhiéu
tai nan xay ra la do khéng bao dudng t6t dung cu
may.

Luén gill cho dung cu cét dugc sic va sach.
Nhiing dung cu cat dudc bao duéng diing cach cé
mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién hon.
S’ dung dung cu may, phu tiing va dau dung cu
cét, v.v... theo cdac hudng dan nay, c6 tinh dén
diéu kién lam viéc va céng viéc dugc thuc hién.
Viéc sl dung dung cu may cho cac cong viéc khac
véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy hiém.

Bao dudng

25.

26.

27.

PE nhan vién stia chiia da trinh d6 bao dudng
dung cu may cla ban va chi sti dung cac bé
phan thay thé déng nhat. Viéc nay sé ddm bao
duy tri dugc do an toan clia dung cu may.

Tuan theo hudng dan danh cho viéc béi tron va
thay phu tung.

Gili tay cam khé, sach, khéng dinh dau va mé.

Céanh bao an toan danh cho may

cua xich

1.

GEBO037-8

Gili tat ca cac bo phan cla co thé tranh xa xich
cua khi may cua xich dang hoat dong. Truéc khi
khdi dong may cua xich, dam bao ring xich cua
khéng cham vao bat ky thi gi. Chi mot khodnh
kh&c khong tap trung khi dang van hanh may cua
xich cé thé khién quan 4o ho#c co thé ban vudng
vao xich cua.

Luén cam mady cua xich véi tay phai ndm tay
cam sau va tay trai ndm tay cam truéc. Cim may
cua xich trdi tay c6 thé lam ting nguy co thudng
tich ca nhan va khéng bao gid dugc cAm nhu vay.
Chi cam dung cu may & cac bé mat kep dugc
cach dién vi xich cua c6 thé tiép xtc véi day
dan kin hoic day cua chinh dung cu. Xich cua

10.

1

-

12.

13.

tiép xtc vdi day dan “cé dién” cé thé khién céc bd
phan kim loai bi hG clia dung cu may “cé dién” va
lam cho ngudi van hanh bi dién giat.

. SU dung kinh bao hé va thiét bi chéng én. Cac

thiét bi bao ho khac cho dau, tay, cdng chan va
ban chan dugc khuyén dung. Quén 4o béo ho
day du sé giup gidm thuong tich ca nhan do cac
manh vuyn vang vao hoac do vé tinh cham vao xich
cua.

Khéng van hanh may cua xich khi & trén cay.
Van hanh may cua xich khi tréo trén cay cé thé gay
thuong tich ca nhan.

Luén c6 choé dé chan phu hgp va chivan hanh
may cua xich khi diéing trén bé mat bang phﬁng,
an toan va cé dinh. B&é mat dé tron trugt hoac
khéng viing chic nhu diing trén thang cé thé gay
ra mat thang bang hodc khéng diéu khién dugc
may cua xich.

Khi cdt cac canh cay to dusi luc ciing phai dé
phoéng bi canh cay bat lai. Khi lyc cing & thd gb
dudc nha ra, canh cay dan héi cé thé bat vao
ngudi van hanh va/ho&c lam cho may cua xich trd
nén khong thé diéu khién.

. Cuc ky than trong khi cua bui cay va cac cay

non. Cac vat liéu manh cé thé vuéng vao xich cua
va vang manh vé phia ban hoac lam cho ban mat
thang bang.

. Cam may cua xich da dudc tat ngudn bing tay

cam trudc va tranh xa khoi cd thé ban. Luén lap
vd bao vé thanh dan khi van chuyén hoic cat
gili may cua xich. S dung cua xich dung cach sé
gitip gidm nguy co vo tinh cham phai xich cua dang
chuyén déng.

Lam theo cac hudng dan vé bai tron, ciang xich
va thay thé phu tung. Xich dugc cang hoac bai
tron khéng ding céch cé thé bj dit hodc lam ting
nguy cd bat ngudc lai.

. Giili tay cdm khd, sach, khéng dinh dau va mé.

Tay cdm dinh ddu m& dé tron trugt gay mat diéu
khién.

Chi dugc cua gb. Khéng sl dung may cua xich
cho cac muc dich ngoai muc dich su dung. Vi
du: khong s dung mdy cua xich dé cua chat
déo, khdi xay hodc vat liéu xay dung khéng phai
1a gé. Viéc sl dung may cua xich cho cdc cong
viéc khac véi muc dich sl dung cé thé gay nguy
hiém.

Nguyén nhan va dé phéng hién tugng bat
ngugc trd lai ngudi van hanh:

Hién tugng bat ngugc lai cé thé xay ra khi mai
ho#c dau thanh d&an cham vao mot vat hoac khi g
cham vao va kep chét xich cua trong ltuc cua.
Viéc cham dau trong mét s6 trudng hgp cé thé gay
ra hién tugng bat lai dét ngot, déy thanh dan lén va
bat ngudc lai vé phia ngudi van hanh.

Viéc kep chat xich cua doc phia trén thanh dan cé
thé ddy nhanh thanh dan ngugc tré lai phia ngusi
van hanh.

Ca hai phan lyc nay cé thé khién ban mat diéu
khién cua va dan dén thuong tich ca nhan nghiém
trong. Khong hoan toan tin tudng vao céac thiét bj
an toan c6 san cla cua. La ngudi st dung may cua
xich, ban nén thyc hién mét s6 budc giup tranh tai
nan hoac thuong tich khi cua.
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Hién tugng bat ngudgc lai la do st dung sai dung cu
va’/hodc quy trinh hoac tinh trang van hanh khéng
chinh xac va c6 thé tranh dugc b&ng cach thuc

hién cac bién phap phong ngua thich hgp dudi day:

— Ludn cam cua that chic, véi ngon cai va cac
ngén tay khac bao quanh tay cam cia may
cua xich, bdng ca hai tay, dong thdi xac dinh
tu thé cla co thé va cadnh tay sé gitip ban chiu
dugc phan luc. Ngudi van hanh cé thé kiém
soat dugc céc lyc bat ngugc lai néu thuc hién
nhiing bién phap phong ngua thich hgp. Khéng
dugc buéng may cua xich. (Hinh 1)

— Khéng véi qua cao va khéng cua & dé cao
trén vai. Di€u nay gilip ngan viéc cham dau
ngoai duy tinh va cho phép diéu khién tét hon
may cua xich trong céc tinh huéng bat ngs.

— Chi st dung thanh dan va xich thay thé do
nha san xuat chi dinh. Thanh va xich thay th&
khong ding c6 thé gay ra dut xich va/hoic hién
tugng bat ngugc lai.

— Lam theo cac hudng dan bao dudng va mai
sdc clia nha san xuat danh cho xich cua.
Giam chiéu cao cla thudc do chiéu sau cé thé
dan téi gia tdng hién tugng bat ngugc lai.

QUY TAC AN TOAN BO SUNG

1. Doc tai liéu huéng dan dé tu lam quen véi viéc st
dung may cua xich.

2. Trudc khi st dung may cua xich 1&n dau tién, can
n&m dugc hudng dan vé hoat dong clia may. Néu
khong thé thuc hién dudc viéc nay, it nhat hay thuc
hanh cua khic gd tron trén mot gia dé trudc khi bat
dau cong viéc.

3. Tré em hodc ngudi dudi 18 tudi khéng dugc sl
dung may cua xich. Ngusi trén 16 tudi c6 thé dugc
mién &p dung gidi han tudi nay néu ho dang dugc
dao tao dudi sy giam sat clia chuyén gia.

4. Lam viéc v8i may cua xich doi hdi muic do tap trung
cao. Khong lam viéc v8i may cua néu ban cam
thdy khong khde. Ti€n hanh t&t ca cong viéc mot
céch diém tinh va cén trong.

5. Khéng lam viéc sau khi udng rugu, st dung ma tay
hodc uéng thudc.

SU dung ding cach

1. May cua xich chi dugc st dung dé cua gb. Khong
s dung cua chéng han dé cat bé tong déo hoac
réng.

2. Chisl dung may cua xich cho céc hoat dong dugc
mé ta trong tai liéu huéng dan nay. Khéng sl
dung cua, chdng han, dé xén hang rao ho#c cho
céac muc dich tuang tu.

3. Khéng dugc s dung may cua xich cho coéng tac
lam nghiép nhu dén va cua céc cay gb thang. Cép
clla may cua xich chua ddm bao tinh di dong va an
toan can thiét cho ngudi van hanh nhiing céng viéc
nay.

4. Khéng dugc dung may cua xich cho muc dich
thuong mai.

5. Khong dat tai qua I16n 1én may cua xich.
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Thiét bi bao hé ca nhan

1.

2.

Quan 4o phai viia van nhung khéng can trg di

chuyén.

S dung céac thiét bi bdo hd sau day trong sudt qua

trinh lam viéc:

+ M0 bao ho da dugc thii nghiém, néu c6 nguy
hiém lién quan dén canh cay gay hoc cac nguy
hiém tuong ty;

« Mat na hoac kinh bao ho;

« Thiét bi bdo vé tai phu hgp (bit tai, nut tai dac
khuén ho&c tly y). Phan tich dai quang tdam am
thanh theo yéu cau.

+ Gang tay bdo ho b&ng da bén;

+ QuAan dai lam tu loai vai bén;

+ Quan 4o bao ho lam tif loai vai chéng cét;

« Giay hodc Ging bdo hd c6 dé chéng tron trugt,
mi giay bang thép cling vdi I6p vai 16t chéng
cat;

« Mat na thd dung khi thuc hién cac céng viéc tao
ra nhiéu bui (vi du cua tam gb kho).

Bao vé chéng dién giat

Khéng dudc s dung may cua xich trong thdi
tiét hodc moi trudng &m udt vi mo-ta dién cé
thé bi tham nudc.

. Chicém may cua vao & cAm trong céac mach dién

da dugc thi nghiém. Kiém tra dé dam bao dién 4p
hé théng phu hgp véi dién ap trén bang thong s6.
Dam bao réng da I4p cau chi dong 16 A. May cua
st dung ngoai trgi phai dugc két ndi véi mot may
c4t dong dién du véi dong dién lam viéc khéng quéa
30 mA.

Né&u cép két néi bi hdng, hay rut phich cdm

dién ra ngay.

Thuc hanh lam viéc an toan

1.

Trudc khi bat ddu cong viéc, hay kiém tra xem may

cua xich c6 & trong tinh trang t6t va cé tuan theo

cac quy tac vé an toan hay khong. D&c biét kiém

tra xem:

+ Ham xich c6 hoat déng chinh xac;

+ B0 phan ham gidm dan c6 hoat dong chinh xac;

+ Thanh dan va nép banh xich c¢é dugc I&p chinh
XAac;

+ Xich s&c va dugc cang theo diing quy tac;

« Cap va phich cam dién khong bi hdng;

Tham kh&o phén “KIEM TRA”

2.

Ludn d&c biét dAm bao ring cép kéo dai dudc sii
duyng c6 tiét dién phi hgp (tham khao “THONG sO
KY THUAT”). Khi sl dung 16i cudn cép, thao hé&t
cap ra khdi 16i. Khi sti dung may cua ngoai trdi,
d&m b&o réng cap st dung dugc phép dung ngoai
trgi va theo dung théng s6.

Giit day xa khu vuc cua va dinh vi day dé day
khong bi méc vao céc canh cay va duy tri nhu vay
trong sudt qua trinh cua.

Khéng van hanh may cua xich trong khu vuc cé bui
ho#c khi d& chay vi mo-to tao ra tia Ila dién va cé
nguy co chay né.

. Chilam viéc trén nén dat chéc véi chd dé chan

phu hgp. D&c biét chu y dén cac chudng ngai vat
(vi du nhu cép) trong khu vuc lam viéc. Bac biét
c&n than vidé 4m, bang, tuyét, g6 méi cua hoic vé



10.
11.
.Cua tiing miéng gé mot chi khoéng cua theo bo

13.

14,
15,

16.

17.

18.

cay c6 thé lam cho bé mat tron trugt. Khéng ding
trén thang ho&c cay khi st dung may cua.

Dic biét cdn than khi lam viéc trén mat dat déc,
than va canh cay lan dan dén nguy hiém tiém &n.
Khéng dugc cua 8 do cao trén vai.

Cam may cua xich béng ca hai tay khi bat va s
dung may cua xich. CAm tay cAm sau béng tay
phai va tay cAm trudc bang tay trai. CAm chac tay
cam b&ng ngén cai. Thanh va xich khéng dugc tiép
xuc véi bat ky vat nao khi bat may cua. (Hinh 1)
Don sach céac vat la nhu cat, da, dinh, day satv.v
ra khéi khu vyc cua. Cac vat nay lam héng thanh
va xich va cé thé gay ra hién tugng bat lai nguy
hiém.

Dac biét c&n than khi tién hanh cua trong khu vuc
gan hang rao day thép. Khéng dugc cua vao hang
rao vi may cua cé thé bat ngugc lai.

Khéng cua vao mat dat.

hoac theo chéng.

Tranh dung may cua dé cua cac canh cay va ré
cay nhd vi ching c6 thé méc vao may cua xich.
Mat thang b&ng s& gay nguy hiém.

SU dung gia d& an toan (gia ké) khi ti€n hanh cua
g6 x8&.

Khéng s dung may cua xich dé cay hoac gat cac
miéng gb va céac vat thé khéac.

Pua may cua xich theo huéng ma khéng bé phan
co thé nao n&m trong hudng di mé réng cia xich
cua (tham khao hinh v&). (Hinh 2)

Khi di chuyén trong lic cua, hay si dung ham xich
dé ngan xich vé tinh hoat dong. CAm may cua xich
b&ng tay cAm trudc khi mang may va khéng dugc
d&t ngén tay 1én cong tic.

Rut phich cAm dién khi nghi giai lao hoac khi dé
may cua xich khdng ngudi giam sat. R&i khoi may
cua xich khi mdy cua xich khong thé gay nguy
hiém.

Hién tugng bat ngudc lai

1.

Hién tugng bat ngugc lai nguy hiém cé thé xuat

hién trong qua trinh lam viéc véi may cua xich.

Hién tugng bat ngugc lai xuét hién khi ddu cla

thanh (d&c biét 1a géc mét phéan tu phia trén) tinh

cd tiép xtc vSi gb hodc cac vat ran khac. Diéu nay
lam cho may cua xich bi chéch vé phia ngudi van

hanh. (Hinh 3)

DE tranh hién tugng bat ngugc lai, hay tuan thd

nhu sau:

+ Khéng dugc bt dau cua bang phan dau cla
thanh.

+ Khéng dugc sl dung dau thanh dé cua. Dac biét
cén than khi tiép tuc cua céc phan da dudc cua
roi.

+ BA&t dau cua vdi xich dang chay.

* Luén mai xich dung cach. B&c biét, hay dat
ding doé cao cho thudc do chiéu sau.

« Khéng cua qua nhiéu canh cay cing mét luc.

+ Khi cua canh, hay can than dé tranh thanh tiép
xuc véi cac canh cay khac.

« Khi cua ngang, gili cho cac than cay lién ké
thodng. Ludn quan sat phan dau thanh.

« S0 dung gia ké.

Tinh nang an toan

1. Ludn kiém tra dé ddm bao céc tinh nang an toan
c6 trong trinh ty 1am viéc trudc khi bat dau cong
viéc. Khéng s dung may cua xich néu céc tinh
néng an toan khong hoat dong ding céach.

— Ham xich:

May cua xich dugc I&p véi ham xich lam cho xich
cua diing lai trong mét phan clia mot giay. Ham xich
dudgc kich hoat khi ddy tdm bao vé tay vé phia trudc.
Sau doé xich cua duing lai trong vong 0,15 giay va
nguén dién dén mé-td bi ngat. (Hinh 4)

— B6 phan ham giam dan:

May cua xich dugc trang bi b phan ham giam dan
glup xich cua cé thé diing ngay khi nha cong tic
BAT/TAT Thiét bi nay gilip ngan xich cua tiép tuc
chay khi da tat va do dé ngan nguy hiém cé thé xay
ra.

— Tam bao vé tay truéc va sau gilp bdo vé ngudgi
dung khai thuong tich do cac miéng gb bi ban
ngugc lai hodc xich cua bi ddt.

— Khoéa b khdi dong gilip ngan may cua xich vo tinh
bi bat Ién.

— Kep xich gilip bao vé ngugi dung khéi thuong tich
do trugt hoac gay xich.

Van chuyén va cat gii
Khi khéng sl dung ho#c dang van chuyén may
cua xich, hay rat phich cdm dién ra va I&p bao
thanh dan di kém véi may cua vao. Khéng dugc
mang hodc van chuyén may cua khi xich cua
dang chay.
1. Chicam may cua xich b&ng tay cam trudc véi
thanh hudng vé phia sau.
2. CA&t gilt may cua xich & phong an toan, khé thoang
va c6 khod tranh xa tdm tay cla tré em. Khdng cat
gill may cua xich ngoai trdi.

Béo dudng
. Hay rt phich cdm khdi 6 cidm trudc khi tién hanh
bat ky thao tac diéu chinh hoac bdo dudng nao.

2. Thudng xuyén kiém tra cap nguén xem cé hu hdng
phan cach dién khéng.

3. Thudng xuyén vé sinh may cua xich.

4. Bat ky hu hdng nao ddi v6i phan vé nhya phai
dugc slta ngay va phu hgp.

5. Khéng s dung may cua khi bd khai dong cong tic
khéng hoat déng binh thudng. Can ti€n hanh slia
chiia sao cho phu hgp.

6. Khong dugc thuc hién bat ky thay déi nao dai véi
may cua xich trong bat ky diéu kién nao. Nguy cd
mat an toan cho ban.

7. Khéng ti€n hanh céc cong viéc bao dudng hodc
slra chita khéng dugc dé cap trong tai liéu huéng
dan nay. Bat ky cong viéc nao khac phai do cac
trung tdm bao dudng dugc Oy quyén thuc hién.

8. Chi sl dyung cac bd phan va phy tung thay thé
chinh hang dugc dung cho kiéu may cua cla ban.
S{ dung cac bo phan khac lam tang nguy cd tai
nan.

9. Chung tdi khdng chiu trach nhiém ddi véi cac
trudng hgp tai nan ho&c thiét hai khi s dung cac
thanh, xich cua chua dudc phé chuén hoac céc bo
phan hoac phu tung thay thé& khac.
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Sa cuu
Khéng lam viéc mét minh. Luén lam viéc trong
khodng cach ngén véi ngudi thi hai.
1. Ludn mang theo hop sa cdu. Thay thé ngay bat ky
dé dung nao da 4y ra khdi hdp so cliu.
2. Ban nén yéu cau trg giup trong trudng hgp xay ra
tai nan, tudng trinh nhu sau:
« Tainan xay ra & dau?
« Chuyén gi da xay ra?
« C6 bao nhiéu ngudi bi thuang?
* Ho bi cac thuang tich gi?
« Aibdo céo tai nan?
CHU Y:
Nhiing ngudi cé hé tuan hoan kém, ti€p xuc lau vdi
ch&n dong, cé thé bj tn thuong mach mau hoadc hé
than kinh.
Sy chan dong c6 thé gay ra céc triéu chiing sau xay ra
d6i vdi ngén tay, ban tay va cé tay: “Budn ngl” (té),
dau day than kinh, dau dén, cam giac dau nhéi, thay
d8i mau da hoac da.
Né&u cé bat ky triéu chiing nao, hay dén gap bac sy!

LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.

/\CANH BAO:

KHONG dugc dé sy thoai mai hay quen thudc véi
san pham (c6 dugc do st dung nhiéu Ian) thay thé
viéc tuan thi nghiém ngat cac quy dinh vé an toan
danh cho san pham nay. VIEC DUNG SAIl hodc
khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan dugc néu
trong tai liéu huéng dan nay c6 thé dan dén thuong
tich ca nhan nghiém trong.

CHi Mmyc cAc BO PHAN

(Kiéu dai 6¢: ndp banh xich dugc vén chit bang dai
éc.)

Danh cho Kiéu may UC3050A, UC3550A, UC3550AP,
UC4050A, UC4550A (Hinh 5)

(Kiéu 1ay: ndp banh xich dugc van chat béng lay.)
Danh cho Kiéu may UC3051A, UC3551A, UC4051A,
UC4551A (Hinh 6)

(Danh cho tat ca ki€u may) (Hinh 7)

QUA TRIiNH LAP RAP

/\ THAN TRONG:

+ Lu6n d&dm bao réng da tt dung cu va rat phich cdm
trugc khi ti€n hanh bat ky cdng viéc nao trén dung
cu.

Théo hodc lap nip banh xich

Dé thao nap banh xich, thyc hién céc budc sau:

(Danh cho cac kiéu dai 6¢) (Hinh 8)

Néi 16ng dai &c.

(Danh cho céc kiéu Iay) (Hinh 9)

An va m& hét cd cho dén khi 1y dung lai.

Xoay lay ngugc chiéu kim déng hé.

Dé IAp nap banh xich, hay lam ngudc lai cac budc néu
trén.
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Thao hoic lap xich cua

/\ THAN TRONG:

+ Ludn deo géng tay khi l&p hoac thao xich cua.

D& thao xich cua, thuc hién céc budc sau:

1. N&iIdng nép banh xich.

2. (Danh cho céc kigu dai 6¢) Xoay vit diéu chinh xich
ngugc chiéu kim déng hé dé giam bét do cang clia
xich cua.
(Danh cho céc kiéu lay) Xoay nim diéu chinh vé
phia “-” dé gidm bét d6 cang cla xich cua. (Hinh
10 & 11)

3. Théo n&p banh xich.

4. Thao xich cua va thanh dan khai cua xich.

D& 14p xich cua, hay thuc hién theo cac budc sau:

5. Ch#c chan vé huéng clia xich. Dau miii tén trén
xich cho biét huéng xich. (Hinh 12)

6. Lap mot dau cla xich cua 1én phia trén cung cla
thanh d&n va dau kia cuén quanh banh xich.

7. bat thanh dan trén cua xich.

8. Chinh d¢ c&ng trugt ngang bang 16 trén thanh dan.
(Hinh 13)

9. Gill thanh dan va xoay vit/ndm diéu chinh xich dé
diéu chinh do cang cla xich cua.

10.Dat ndp banh xich sao cho cac méc dugc lap doc
cac 16 va 8ng dugc I&p vao céc chi tiét tuong ting
trén nip banh xich. (Hinh 14)

11.V&n chat ndp banh xich. (Hinh 15 & 16)

Piéu chinh dé cdng cla xich cua

Xich cua c6 thé bj chung sau nhiéu gid si dung. Thinh

thoang kiém tra dé cang clia xich cua trudc khi st

dung.

1. NG&i Idng nép banh xich nhe nhang.

2. Nhe nhang nang dau thanh dan Ién.

3. Xoay vit/nim diéu chinh dé diéu chinh do cang ciia
xich cua. (Hinh 17 & 18)

4. Van chat xich cua cho téi khi mat dudi cta xich cua
vlia v6i ranh cQia thanh dan (xem ché khoanh tron).

5. Tiép tuc gill thanh dan mot cach nhe nhang, van
ch&t nap banh xich sau khi diéu chinh d6 c&ng cla
xich. DPaAm bao mat dudi cla xich cua khéng bi
16ng.

Dam bao xich cua viia khit véi mat dudi ctia thanh dan.

/\ THAN TRONG:

+ Khoéng dugc van chat xich cua qua nhi€u. Xich cua
qua cang cé thé gay dut xich, mon thanh dan va nit
v8 nam diéu chinh.

+ Xich qué 1dng c6 thé tudt khdi thanh, vi vay cé nguy
co gay tai nan.

+ Thuc hién quy trinh I13p hodc théo xich cua tai nai
sach s& khong cé mun cua va céc loai chat tuang
tu.

SU dung day kéo dai

/\ THAN TRONG:

+ Dam bao réng day kéo dai dugc thao khdi & cdm
dién ludi. (Hinh 19)

Khi st dung day kéo dai, gn c& dinh day vao day clia

cua xich béng méc treo day.

G&n méc treo day cach dau ndi day kéo dai khoang

100 - 200 mm. Diéu nay gilp tranh vé tinh bj thao rdi.



VAN HANH

/\ THAN TRONG:

+ Cam chic dung cu bing tay phai dat 1én tay tay
cam sau va tay trai Ién tay cadm trugc khi van hanh
dung cu.

Hoat déng clia céng tic (Hinh 20)

/\ THAN TRONG:

+ Luén dam béo réng dung cu da dugc tat va rut
phich cAm trudc khi kiém tra chiic nang trén bo khai
dong cong tac.

+ Trudc khi cdm dién cho dung cu, luén kiém tra xem
bo khdi dong cong tac c6 khdi dong dung va trd vé
vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra hay chua.

Dé& ngan bo khdi dong cong téc bi kéo vé tinh, nat

khoa dugc trang bi.

DE khdi dong dung cu, &n vao nut khod va kéo bo khai

dong cong tic. Nha bo khdi dong cong tac dé diing.

BGi tron

/\ THAN TRONG:

+ Lu6n d&m bao réng da tt dung cu va rat phich cdm
trudc khi béi tron xich cua.

Boi tron xich cua va thanh bang déu xich cua bi€n chat

sinh hoc cuing véi chét két dinh. Chét két dinh trong

d4u xich cua gitp ngan dau bi ban khdi may cua qua

nhanh. Khéng dugc s dung dau khoang vi chung cé

hai cho méi trudng. (Hinh 21)

/\ THAN TRONG:

+ Tranh dé dau ti€p xuc véi da va mat. Tiép xuc véi
mat sé gay kich tng. Trong trudng hgp ti€p xuc vdi
mat, hay rlia ngay mat bi &nh hudng bang nudc
sach, sau d6 dén gap bac singay.

+ Khéng s dung dau thai. DAu thai chia chat gay
ung thu. Ch&t gay 6 nhiém cé trong dau thai nhanh
lam moén bom dau, thanh va xich. DAu thai cé hai
cho méi trudng.

+ Khi dé dau bai tran xich vao may cua xich 1an dau
tién hodc khi d6 day lai binh d4u sau khi binh hét
ddu hoan toan, hay dé dau cho téi mép dudi ctia cé
binh. N&u khéng, viéc cdp dau cé thé bj &nh hudng.

DPé dé dau, thuc hién céc budc sau: (Hinh 22)

1. Vé sinh cé&n than khu vyc xung quanh nép bé rét
dAu dé ngan céc loai bui ban roi vao binh chiia
dau.

2. NGildng ndp bd rét dau va dé dau dén mép dudi
c6 bo rot.

3. Van chéc nép bo rét dau lai ding vi tri.

4. Lau sach phan dau xich tran mot cach cin than.

CHU Y:

+ Khi sl dung may cua xich lan dau tién, c6 thé mat
dén hai phat dé dau cua xich b&t dau cé tac dung
béi tron ddi véi co ché may cua. Chay may cua
khong tai cho dén khi hoan thanh (tham khao phén
“KIEM TRA”).

KIEM TRA

Trudc khi bat dau cong viéc, hay thuc hién céc budc
kiém tra sau:

Kiém tra do cing xich

/\CANH BAO:

+ Ludn rit phich cdm dién trudc khi kiém tra d6 cing
xich va phai deo gang tay bdo ho.

(Danh cho cac kiéu dai 6c) (Hinh 17)

(Danh cho céc kiéu Iay) (Hinh 18)

D&m bao xich cua vua khit véi mat dudi cla thanh dan

(xem chd khoanh tron).

Thudng xuyén kiém tra do cang xich vi xich méi tuy

thudc vao qua trinh kéo dai.

Xich cua qué cing c6 thé gay dut xich, mon thanh dan

va nit v& nam diéu chinh.

Xich qué 18ng c6 thé tudt khdi thanh vi vay cé nguy co

gay tai nan.

Né&u xich qué chung: Tham khao phan cé tiéu dé “Piéu

chinh dé cang xich cua” va diéu chinh lai d6 cang xich

cua.

Kiém tra hoat dong clia cong tic

/\ THAN TRONG:

Trudc khi cAm dién cho dung cu, ludn kiém tra dé thay

rang b khdi dong cong téc khdi dong dung va tré vé

vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

Dé ngin bo khdi dong cong téc bi kéo vé tinh, nat

khoda dudc trang bi.

D& khdi dong dung cuy, 4n vao nit khoa va kéo bd khai

déng cong tac. Nha bd khdi dong cong tac dé dung.

Khéng kéo bd khdi dong cong tdc manh ma khang &n

vao nut khod. Diéu nay cé thé gay hdng cong tic.

Ki€m tra ham xich

CHU Y:

+ Né&u may cua xich khong khdi dong dugc, kiém tra
xem da nha ham xich chua. D& nha ham xich, hay
kéo tdm bao vé tay vé phia sau mot cach chac chén
cho dén khi ban cdm thay sy ti€p xtc. (Hinh 23 &
24)

Kiém tra ham xich nhu sau:

1. Cam may cua xich bang cé& hai tay khi cua xich
dugc bat. CAm tay cAm sau bang tay phai, tay cAm
trudc bang tay trai. Chic chan rang thanh va xich
khéng ti€p xudc vai bat ky vat nao.

2. Trudc hét &n nat khod, sau dé &n bo khdi dong
cong tac. Xich cua sé khdi dong ngay lap tic.

3. Dung mu ban tay &n t&m bao vé tay trugc vé phia
trudc. Chéc chan rang xich cua sé diing ngay.

/\ THAN TRONG:

+ N&u xich cua khéng duing ngay, khéng s dung may
cua d6 dudi bat ky diéu kién nao. Tham vé&n trung
tam bao dudng dugc Uy quyén clia Makita.

Kiém tra bd phan ham giam dan

Bat may cua xich.

Nha& hoan toan bé khdi déng cong tac. Chac chan

réng xich cua sé diing trong mét giay.

/\ THAN TRONG:

+ Né&u xich cua khong diing ngay, khong st dung may
cua dé dudi bat ky di€u kién nao. Tham vén trung
tam ba&o dudng dugc Gy quyén clia Makita.
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Ki€m tra vit dau xich

Trudc khi bat ddu cong viéc, hay kiém tra mic dau
trong binh va viéc cdp dau.

C6 thé nhin thdy mic dau qua 16 quan sat muc dau
nhu minh hoa trong hinh. (Hinh 25)

Kiém tra viéc cdp dau nhu sau:

Khégi déng may cua xich.

Khi may cua chay, hay cam xich cua cach khoang

15 cm phia trén than cay hodc mat dat. Néu qua trinh
boi tron dugc thuyc hién ding, qué trinh phun dau sé
tao ra vét dau nhe.

Quan sat huéng gié va khong dé ban ti€p xuc véi qua
trinh phun ddu mét cach khong can thiét.

/\ THAN TRONG:

+ Né&u khong cé vét dau, khong st dung may cua dé.
N&u khong sé& lam giam tudi tho clia xich. Kiém tra
mc ddu. Vé sinh ranh va 16 cdp ddu trén thanh
(tham khao phan “BAO DUGNG”).

Piéu chinh viéc béi tron xich (Hinh 26)
Ban c6 thé diéu chinh i 1&6 bom dau bang vit diéu
chinh.

LAM VIEC VGl MAY CUA XiCH

/\ THAN TRONG:

+ Luén s dung tay cdm trudc va sau va cam dung cy
chéc chan bang ca tay cdm trudc va sau trong khi
van hanh.

+ Lubn giii chat tdm gé dugdc cua, n&u khong nhiing
méanh dugc cua c6 thé gay thuong tich c& nhan.

Cua ngang (Hinh 27)

D3&i vGi cua ngang, dat bd dém dinh van nhu dugc
minh hoa trong hinh 1&n trén gé can cua.

Vi xich cua dang chay, hay cua vao trong khic gé, st
dung tay cAm sau dé nang may cua va tay cam trudc
dé dan huéng mdy cua. St dung b dém dinh van lam
truc dan hudng.

Tiép tuc cua bang cach &n nhe vao tay cam trudc, nhe
nhang dua cua lui lai phia sau mét chut. Bua b dém
dinh v&n &n sau hon vao gé va lai nang tay cam trudc
lén.

Khi thuc hién cua nhiéu Ian, hay tit may cua xich gitia
céac lan cua.

/\ THAN TRONG:

+ N&u dung canh trén cia thanh dé cua, may cua
xich cé thé bi chéch vé phia ban né&u xich bi ket. Do
vay, hay cua béng canh dudi dé may cua khong bi
chéch vé phia co thé ban. (Hinh 28)

Cua g6 Vvdi luc cua l&én mat (A) trudc. Sau doé, thyc

hién nhat cua cudi cung véi lyc cua Ién mat (B). Diéu

nay giup thanh khéng bi ket. (Hinh 29)

Cua canh

/\ THAN TRONG:

+ Chinhiing ngugi da qua huén luyén mdi dugc cua
canh. Nguy hiém c6 thé x4y ra do nguy co bat
ngugc lai.

Khi cua canh, d& may cua xich trén than cay néu cé

thé. Khong cua bang dau thanh vi diéu nay c6 thé lam

Xudt hién nguy cd bat ngugc lai.
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Dbé&c biét chu y téi nhiing canh cay chiu luc cua. Khéng
cua nhiing canh cay khéng dugc dd tu bén dudi.
Khoéng diing trén than cay da bi cua khi cua canh.

Cua sau va doc theo thé go

/\ THAN TRONG:

+ Chinhiing ngugi da qua huén luyén dac biét mgi
dugc thyc hién cua sau va doc theo thd gb. Kha
n&ng bat ngudc lai cé thé dan dén nguy co gay
thuaong tich.

Thuc hién cua doc theo thé gb theo mét géc nghiéng

nhd nhat cé thé. Thyc hién cua that can than vi khong

thé st dung bd dém dinh van. (Hinh 30)

Cua cay

/A\ THAN TRONG:

+ Chi nhiing ngugi da qua huén luyén méi dugc thuc
hién céng viéc cua cay. Cong viéc nay rat nguy
hiém.

Tuan thd cac quy dinh cla dia phudng néu ban muén

cua cay. (Hinh 31)

— Trudc khi bAt dau cong viéc cua cay, hay dam bao
rang:

(1) Chinhiing ngudi tham gia vao viéc cua cay mdi
dugc & trong khu vyc cua cay;

(2) Moi ngudi tham gia déu c6é mét dudng thoat
khong bi can trd trong pham vi khoang 45° & méi
bén cla truc cua cay. Xem xét cac nguy co khac
do v&p phai day dién;

(8) G&c cay khang dugc cé vat la, ré hay chudng
nudi gia suc;

(4) Khéng dugc cé ngudi hay vat nao & trong pham
vi 2 1/2 chiéu dai cla cay theo hudng cay dé.

— Xem xét céac diéu kién sau cho ting cay:

« Hudng nghiéng cla cay;

+ Céc canh dé gay hoac kho;

+ Chiéu cao clia cay;

+ M4&u nho ra;

« Cay liéu c6 bi muc hay khéng.

— Xem xét t6¢ do va hudng gi6. Khéng thuc hién cong
viéc cua cay néu gié qua manh.

— Tia ré nhé 1&n: B4t dau v4i cac ré nhé 1&n I6n nhat.
Thuc hién cua doc trudc, sau dé dén cua ngang.

— Cua dudng xoi: Budng xoi quyét dinh huéng dé cay
va dan huéng cay. Budng xoi dugc cua & bén ma
cay sé& d6 xudng bén dé. Cua dudng xoi cang gan
mat dat cang t6t. Thuc hién cua ngang trudc véi do
sau béng 1/5 -1/3 dusng kinh than cay. Khéng cua
dudng xoi qua réng. Sau dé cua chéo. (Hinh 32)

— Cua dé chinh slra dudng xoi trén toan bo chiéu rong
clia dudng xoi.

— Cua § phia sau cao han mét chit so véi dudng cua
ngang clia dudng xoi. Budng cua phia sau phai nam
ngang hoan toan. Khoang cach gitta dudng cua
phia sau va dudng xoi la khodng 1/10 dudng kinh
than cay.

Céc thé gb trong phan than cay khong bj cua cé vai

trd nhu truc ban 1€. Trong moi trudng hgp, khéng

dudc cua ngay qua cac thd gb dé vi cay cé thé sé
dé ma khong ki€ém soat dugc. Chén cac miéng

chém vao dudng cua phia sau dung ldc. (Hinh 33)



— Chicé thé sl dung cac miéng chém b&ng nhya
hodc nhém dé gili cho dudng cua phia sau mé.
Cé&m sl dung miéng chém bang st.

— DUng & bén canh cla cay sé bi cua d3. Giii cho khu
vic phia sau huéng cay dé trong pham vi géc 45° &
mdi bén clia truc cua cay khéng cé ngudi hoac vat
nao (tham khdo hinh “khu vyc cua cay”). Chu y téi
céc canh cay gay.

— Ca&n phai tru tinh va don quang dudng thoat khi can
thiét trudc khi bat ddu cua. Budng thoat phai mé
rong vé phia sau va theo dudng chéo vé phia sau
clia huéng dé dy ki€n nhu dugc minh hoa trong
hinh. (Hinh 34)

BAO DUGNG

/\ THAN TRONG:

+ Ludn dam bao tit dung cu va rat phich cAm trudc
khi c6 géng thuc hién kiém tra hodc bao duéng.

+ Luén deo gang tay khi thuc hién bat ky cong viéc
kiém tra hay bao duéng nao.

+ Khéng bao gid dung xang, ét xang, dung méi, cén
ho#c héa chat tuong ty. C6 thé xay ra hién tugng
mét mau, bi€n dang hoac ntit vé.

Tién hanh cong tac bdo dudng dugc mé ta dudi day

theo dinh ky. Yéu c4u b&o hanh sé& chi dugc chap

nhan néu cac hoat déng nay da dugc thuc hién thudng
xuyén va dung cach.

Ngudi diing cé thé chi thyc hién cac cong viéc bao

dudng dugc md ta trong tai liéu huéng dan nay. Bat ky

cong viéc nao khac phai do cac trung tam bao dudng
dugc Uy quyén cla MAKITA thuc hién.

Vé sinh may cua xich
Dinh ky vé sinh may cua bang gié sach. Dac biét, cac
tay cam phai dugc gil khong cé dau.

Kiém tra vé nhua

Tién hanh kiém tra b&ng mét dinh ky tat ca cac bo
phan cla phan vé. N&u bat ky bd phan nao bj héng,
hay slia chita ngay va dung céch tai cac trung tam bao
dudng dugc Gy quyén clia MAKITA.

Mai xich cua

/\ THAN TRONG:
+ Luén rut phich c&m dién va deo gang tay bao ho khi
thuc hién cong viéc vdi xich cua.

Mai xich cua khi: (Hinh 35)

— Xudt hién mun cua bt khi cua gé &m;

— Xich khé cua sau vao gé ngay ca khi 4n manh cua;

— Lugi cua bj hdng;

— Cua giat sang trai hodc sang phai trong g6. Nguyén
nhan clia hién tugng nay la do mai xich cua khong
déu hoac chi mét bén xich cua bi hdng.

Mai xich cua thudng xuyén nhung méi lan chi mai
vua phai.

Théng thudng, chi can gilia hai hoac ba lugt Ia di cho
viéc mai lai xich cua dinh ky. Khi xich cua da dugc mai
lai mét vai lan, hay dé trung tam bao dudng dugc Oy
quyén clia MAKITA mai xich cho ban.

Tiéu chi mai:

— Toan bd chiéu dai dao c&t phai bdng nhau. Céc dao
cét c6 chiéu dai khac nhau gidp ngan chan xich
chay tudt va cé thé dan dén dut xich.

— Khoéng mai xich khi da dat dén chiéu dai dao cat t&i
thiéu 1a 3 mm. Sau d6 phai Iap xich méi.

— Do day phéi dugc xac dinh b&ng khodng céach gitia
thudc do chiéu sau (mii tron) va Iudi cat.

— V6i khodng céch gifia ludi cat va thudc do chiéu sau
nhu sau, ching ta thu dugc két qué cua tét nhat.

Lu&i cat xich 91PX: 0,65 mm (Hinh 36)

/\CANH BAO:

« Khodang cach qua I6n tang nguy cd bat ngugc lai.
— G6c mai 30° phai nhu nhau trén tat ca céc dao cét.
Sy khéc biét vé géc dan dén xich chay manh va

khéng déu, nhanh mon va dan dén dut xich.

— Géc tdm bén clia dao cat dugc xac dinh bing do
sau cla gidia tron. N&u si dung gitia chuyén dung
dung cach, géc tdm bén chinh xac sé& dugc ty déng
tao ra.

— Goéc tdm bén cho tung xich cua nhu sau:

Ludi cét xich 91PX: 80° (Hinh 37)

Gilia va dan hudng giiia

— SU dung gilia tron d&c biét (phy kién tly chon) cho
xich cua dé mai xich. Gitia tron thong thudng khéng
phi hgp.

— Pudng kinh cla gilia tron cho tiing loai xich cua nhu
sau:

Ludi cat xich 91PX: 4,0 mm

— Gilla chi nén ti&p xuc véi dao cét & Iugt gidia di.
Nang gilia 1én khdi dao cat & lugt gitia vé.

— Mai dao cét ngén nhat dau tién. Sau dé chiéu dai
clia dao cat ngén nhat tré thanh mc tiéu chuén cho
t4t c& cac dao cat khéac trén xich cua.

— DBua gilia theo hudng nhu dugc minh hoa trong hinh.
(Hinh 38)

— C6 thé dan hudng gitia dé dang hon néu st dung
tay cam gidia (phu kién tly chon). Tay cam gidia c6
céc diém danh ddu cho géc mai chinh xac 30°
(chinh cac diém danh dau song song véi xich cua)
va han ché do sau khi gilia (t6i 4/5 dudng kinh
gitia). (Hinh 39)

— Sau khi mai xich, kiém tra dé cao ctia thudc do
chiéu sau b&ng dung cu do xich (phu kién tuy
chon). (Hinh 40)

— Loai bd moi vat liéu ban ra, du nhd d&n muc nao,
bing gilia phang gitia det (phuy kién tuy chon).

— Lam tron phén phia truc cha thude do chiéu sau
mo6t 1an niia.

Vé sinh thanh dan va bai tron banh xich
vé

/\ THAN TRONG:

+ Ludn deo gang tay bao ho cho céng viéc nay. G&
gay nguy co thuong tich.

Dinh ky kiém tra cac bé mat chay clia thanh dé phat

hién hu hdng. Vé sinh béng dung cu phu hgp va thao

céc g& néu can thiét. (Hinh 41)

N&u may cua xich dugc sl dung thudng xuyén, hay

béi tron & d& banh xich vé it nhat mot 1an mot tudn.

Trudc khi thém m& mdi, hay lau c4n than 16 2 mm trén
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dau thanh dan, sau dé bom mot lugng nhd ma da
n&ng (phu kién tuy chon) vao 16 dé.

Vé sinh bd phan dan dau (Hinh 42)
— Vé sinh ranh dan dau va 16 c4p dau trén thanh vao
kho&ng nghi dinh ky.

Xich cua méi

S0 dung hai hodc ba xich cua luan phién nhau dé xich
cua, banh xich va bé mat chay clia thanh moén déu.
Lat thanh I&n khi thay xich dé ranh thanh mon déu.

/\ THAN TRONG:

+ Chisli dung xich va thanh da dugc phé chuin cho
kiéu may cua nay (tham khao phan “THONG SO KY
THUAT").

Trudc khi lAp xich cua mdéi, kiém tra tinh trang cla

Bénh xich. (Hinh 43)

/A\ THAN TRONG:

« Banh xich bi mon sé& lam hdng xich cua mdi. Trong
trudng hgp nay, hay thay Banh xich.

Ludn 1&p vong chan méi khi thay Banh xich.

Bao dudng xich va bd phan ham giam
dan

Céc hé théng ham chinh la cac dac tinh an toan rat
quan trong. Giéng nhu bat ky thanh phan nao khac
clia may cua xich, hé théng ham cling cé mic dé hao
mon nhét dinh. Ching phai dugc céc trung tam bao
dudng dugc Gy quyén clia MAKITA tién hanh kiém tra

dinh ky. Bién phap nay la vi sy an toan clia riéng ban.

Thay chdi than

Thao va kiém tra chdi than thudng xuyén. Thay chéi
than khi ching bi mon dudi vach gidi han. Git chéi
than sach va ty do trugt vao cac gia d6. Ca hai chdi
than nén dugc thay cling mot Itic. Chi sl dung cac
chdi than giéng nhau. (Hinh 44)

S{ dung tua vit dé thao nép gia d& chdi than. Thao
chdi than da mon ra, l4p chdi than méi va cé dinh nap
gia d& chdi than.

Sau khi thay chdi, cdm phich dién dung cu va lam chéi
vlia van bang cach chay dung cu khéng tai trong
khodng 10 phut. (Hinh 45)

Cat gili dung cu

Dau xich cua bién chat sinh hoc chi cé thé dudc bao

quan trong mét thai gian ngén. Ngoai kho&ng thdi gian

hai nam sau khi san xuét, dau sinh hoc b4t ddu mang
dac tinh ch&t k&t dinh va l1am héng bom dau va céc bd
phan trong hé théng boi tron.

— Trudc khi khong st dung may cua xich trong thai
gian dai hon, hay thdo can binh ddu va dé mot
lugng nhé dau may (SAE 30) vao.

— Chay may cua xich trong mét thdi gian ngan dé day
tat ca du lugng dau sinh hoc ra khdi binh, hé théng
b6i tran va co ché may cua.

CHU Y:

» Khimay cua xich khéng hoat ddng, thi thoang sé co
mét lugng nhd dau xich rd i ra sau dé. D6 1a binh
thudng va khéng phai la ddu hiéu sy cé.

Ca4t gili may cua xich trén bé méat phu hgp.

Trudc khi st dung lai may cua xich, hay dé ddy dau

xich cua BIOTOP mdi vao.
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Dé duy tri DO AN TOAN va DO TIN CAY clia san
ph&m, viéc slia chiia, bao dudng hoc bat ky diéu
chinh nao khac déu phai do Trung tam Bao tri Dugc uy
quyén clia Makita thyc hién, luén st dung cac bd
phan thay thé clia Makita.

GO ROI

Trudc khi yéu cau siia chiia, hay ty minh thyc hién
kiém tra trudc. N&u ban phat hién thay cé su c6 khong
dudgc giai thich trong tai liéu hudng dan, khéng thi
thao dung cu dé. N&u khéng, hay yéu cau Trung tam

Bao dudng dugc Oy quyén clia Makita thuc hién viéc
nay thay ban.



Tinh trang sy c8

Nguyén nhan cé thé

Bién phap

May cua xich khong khdi
dong.

Khéng cé nguén dién.

K&t ndi v8i nguén dién.
Kiém tra nguén dién.

Hdng céap.

Dung ngay viéc st dung dung cu va yéu cau trung
tam bao dudng dudc Oy quyén tai khu vuc cha ban.

Dung cu da chtc nang.

Dung ngay viéc st dung dung cu va yéu cau trung
tam bao dudng dudc Oy quyén tai khu vuc cha ban.

Xich khéng chay.

SU dung ham xich.

Nha ham xich.

Hiéu sudt khéng da.

Chéi than bi mon.

Dé nghi trung tam bao tri dugc uy quyén & dia
phuong ban s(ia chiia.

Khéng c6 dau trén xich.

Binh dau can.

D& dau vao binh dau.

Ranh dan dau bi ban.

Vé sinh ranh.

Vit diéu chinh bom dau dugc
diéu chinh khéng ding céach.

Diéu chinh ti I&é bom dau.

Xich khéng duing ngay ca khi
s dung ham xich.

Pai ham bi mon.

Dung ngay viéc st dung dung cu va yéu cau trung
tam bao dudng dudc Oy quyén tai khu vuc cha ban.

Dung cu rung bat thudng.

Ldng thanh dan hoac xich
cua.

Diéu chinh d6 cang thanh dan va xich cua.

Dung cu da chtc nang.

Dung ngay viéc st dung dung cu va yéu cau trung
tam bao dudng dugc (y quyén tai khu vuc cla ban.

014314

PHU KIEN TUY CHON

/A THAN TRONG:

+ Caéc phu tung hoac phu kién nay dugc khuyén nghi
s dung vGi dung cu Makita clia ban dugc chi dinh
trong tai liéu nay. Viéc sl dung bat ky phuy tung
hoac phu kién nao khéc cé thé dan dén rii ro
thuong tich cho con ngudi. Chi st dung phu tung
hoac phu kién véi muc dich dudc néu.

N&u ban can bat ky sy hé trg nao dé biét thém chi tiét

vé céc phy tung nay, hay héi Trung tam Béo tri Makita

tai dia phuong cla ban.
* Xich cua

+ Bao thanh dan

+ Thanh dan

+ DA&u xich cua

CHU Y:

+ M6t s6 muc trong danh séch cé thé dugc bao gém
trong géi dung cu lam cac phu kién chudn. Cac
muc nay & mdi quéc gia cé thé khac nhau.

53



menlng (Anuzitauaiiu)
° a a s o
AasuneifganuyNNaaa by

1. msldszuudanid 18. flnaseutleafulndung 33. unu
2. nstdanszuvfanld 19. 2aiie9dne 34. [am
3. Hadudunds 20. angdiuusisduiuiiuningu 35. Uanden
4. lnadnd (Fuang) 36. funnndnansiuly
5. Hadusunih 21, anguiu 37. feananisduaaesild
6. Ailastuilasunii 22. sanyuliuld 38. Nungumane
7. lndunf 23. laald 39, {UNNNIUALLARIS
8. ldiden 24. 3 40. ANNNENITBITRELIFR
9. Aulan 25. waiien 41, FTAZUNITUINTDUNIAALAY
10. ang/Fanyuliuld 26. YA FdniaAaa@n
1. fasausasilasld 27. AANERAN 42. asnsties 3wy,
12, Pilasiudesumds 28. duliuriu 43, yunudna
13, eaiugy 29. angufuld 44. tesaneingiy
14, deszAu 30. anglnaesasesile 45. gFunnaiu
15. eilageindu 31. @nasanag 46. \ATRIUNNETARNAR
16. Uninngen 32. Uanuazdeaday (gUieenaas 47. thilatedldutlss
17. faduld wansinafuld luusazdsvina) 48. lumga
v =
WBHANNUNAUA
i:u UC3050A ‘ UC3051A‘ UC3550A ‘UC355OAP‘ UC3551A‘ UC4050A‘ UC4051A‘ UC455OA‘ UC4551A
ANl gagn 14.5 WAFAUN (870 LWMI/UNT)
ANEND
- 300 NN, 350 1N, 400 UN. 450 UN.
909115
Insung ANNENT
. 260 1. 320 1. 355 1. 415 qa.
NWIEIU | 1899086R
BUATD P ‘
. . Tuaunfilasld
lnsung
dszinm 91PX
didee Ant 3/8"
AMIFU AU
. e 46 52 56 62
dadannas
ANENaTestnmuNsi
. 300 - 450 1.
wstin
ANNENVIINNA
, e o 505 Wu.
(Lisulndunf)
ntingna 5.4 nn. l 5.5nn. ‘ 5.50n. ‘ 5.6 nn. ‘ 5.50n. ‘ 5.6 Nn. 5.7 nn.
anemiagsie (gLinsnlidsu) DIN 57282/HO 7RN -F L= g4 30 41, 3x1.5 uy.”

. {fleeannnisiduuarmsiannaessiuunuaude e ﬁqﬁwﬁagamﬂﬁﬂ%:ulumnmsﬁmwﬁmiLﬂgﬁuLLﬂ@quﬁlﬂﬁmlﬁa
Timsuasamti

- dayamatinaraunnsaiuluwsiazdszna

. fhminanudetiadiaes EPTA 01/2003

54



fryanwal END218-7

p ‘
salliAednydnrainlddmiugnsal TusaAnmaanumane
aasdryaneadlidlanawnisldeu

S cen e a
gugieuaslfiFmuaideuuas
damarszdesnuaulannde

Auudumnilasiu

o .
anmazaatlaaiuy

.
auInuansd
. ey o o
danassrds: fasszinsedaduiime

. . . Lo
daAq99239: naaLannanaanyiun

winanalWdnga

. . . .
@ ................... damnarsede: nnspanduanldeu
@ .................. nnatlaafutuuazANmul

anuvaanienty uwin uaziasasilasiuy!
anugeiletiosiu
nanldnudanenan

. mlgunenung

N s ANETRLARGIATIAMUA

Bd =) fannannsiadeunaesld
'y I I'

K TR Thefuld

od

~) o ,
........... nstlanszuufanld
(©) %

= v oo ,
@ ........... s dszuuaenld

D)
A7t NN}

ngiszasanisldau ENE085-1
B I TORE
wsaailetinantunnile lisavieulduaz g

nsanely ENF002-2

o A aad oo d o
Feadeusieirsaieiuimeanliidusandeuliiaanud
seylluthedeyariecdns uazazsadldlnianszuaadu

B
P

A .y .
uunwladenwni wsesiifausuiusesiuduifminnnld
e sulwinnlidane fuls

ABauAuANUaanNaFIUSL
vAzasna lWwnaly

A Audau

. o o o o &
auARausmUANNaaAN LA ALULTNNIRNA

GEA005-3

mshilfiRnuAnfeuazmuuzidinaneadialiia
Triitnden lnd uaznieldfuuaduedaineuss

a o b d o 5
WusnmARausazAuuziann
I fudayaarsdsluauan

. y .
A9 atesia iy lwAniientl vanata wwseaiia i
(Hang) Mnaulaeldnszualniin vidawezasiia vl (Fane)
oo . 4

fmeulealduumnes

o o d
ANuLsanABaIiunie
& o .
1. guaiuihnulidianuazaiauazdiuaddnadng
i 4 w s . .
fumsnszinzsznsvdeiinfiuerainlgnisiagRiue s
] < a
2. agldnuesasdialiiluanwianaiianissadn
' a4 i a
iy luaounniizaanas e wiaduranlamaniis
Lol wiseailalnlihazairsdszmelriiegpauanune
wiafiainann
vy

a o
3. gualdlwiliAn 9 viayrasduagluvSiuuimasld

=

o 2 .
wnFasiialiin nafidesuniuannsenavinlinougoyide

Ehiak it

N17IANUAN

anutaandaauluii

4. Udnvasmdedialiinaanai fuasy adanulas
danlddnsdila q adrldudnasuiinadiuindasiia
AR sas Ry (n5196) ﬂ%ﬂﬁiﬂgnﬁmﬂmuﬂn&'ﬁu
WA funeRazdisanadasinisfialiinien

5. sxfeadlemedudasuRufiafreanediu wy via
wrzasthanusau taasldlniluasa uasdifiu &
mwLﬁﬂﬁ%ﬁmiﬁ/\lﬁﬁ@m@ﬁu MINFNNEIBIA AN
Ui

6. atlwiadasilalnignivideagdluanmwidlaniy
iniilnadin W lurtesdle s finanudoaeiniafio
InHrgan

7. agldaalnadebivanzan agldaelaifiasn fe
w3 nandanasasiialnin usnelwliieen
AaFau 1y aasdiny vWiatudiufniaud s
“ﬁﬁ@mu’a“@ﬁuﬁmuﬁummLﬁﬂa‘ummnﬁmiﬂﬂﬁ@m

8. wmsildnundasfialiriuanaiais aesldans
AaNasNEANALNuMeWanatans nsldaned

55



10.

AN AL AU UENENANSAZAARAINAIEETRINNTAA
Infirgan
mnaaddnuaiadaliirluaouidendy W4
qﬂnszﬁﬂmﬁ'unszuﬂ'lﬂé’q (RCD) N5 RCD azan
AReTannafaliiingen
aauuzirlildunasanglweiu RCD Afnszualnsa
Tudnslaifiu 30 mA @ua

ANulaandedIuyAna

11.

12.

1

w

14.

1

1

17.

o

=2

Iiszaingzds uazdunaanadnauiainddnag
. | .
wazldadydinluanzldnunsasiialiii asd
< a o _ o a
WnuasasialWiluansiguidaniies via
a a A
Tusnwdfivananganin Asashnkaanazgas
- Yy oL R R
wsamslden fenzninnanussinssiatienideldou
4 a 0y yes .
wisnsilelniherainipaulifuunaiuetnaguus
1dginsaiflasiudauynna aanuduanilasiuiane
gnsaiflasiu iu wdniniudu seadinlisdofua
A a4 e yes d o
wnanileste widersestieatunisléunldluanmi
MHIZANAZTIERANNTLIALAL

.
. Haruldlndlaldiuadnslinga nsraaauinaing

agludumisiladaudasdaiuuuasaneln uazmiza
ad a ' - o | -
FALLALARS WsANauUNsENUsataATaslia Nsaean
e o o eda o4 o o .
hilatfnasindiieiarrasdieliiin vifensofalu
wisasila i lusnuendlnadndaganarinlugnisiia
IR
° s ' - ' a aj a -
dnaualiunsvialszuaaannaunasiilaipsacdiia
1 Uszuavideddn@oudnseg lwtudaunvalfues
wisaailalnihenaindgaulsuunady
- N
advhaulussaziigaiaan Apvinisiuuas
Mansa Il uNNzaNAaanaT nezazinlfiaaugn
sl i ldarulugaunisailiandn
] y a ] a
waanelinanzdn asndanLATaILAINENUaIN
-l @
il wiasnaasasiszan gualdliiduns JFadh
- ¥, oA o4 A& e
uazfeaaglnatudiuiiafaun @adngusu
4 v a4 da vy a X o
wirnatlsray vidaautANeenadn lRalududauhn
LAABUN
mniimsdangunsaldmiugauszamaudulilu
a ' '
A0UN ’Lﬁmifmmmﬂﬁ'ﬁauﬂmmx’l‘fmuqﬂnscﬁ
duatamInzan nsldiiresgauazdniiuduazdoy
andumseifnandumns s

a a
mslduszguatpsasdialviin

18.

56

' a al al
adgiuldinFasialin Tdiagaslialndnvensas
. Y 4 o o 0y
Aunisldauaann wiasdeliinfivazanazyinly
IFeuniidsz@nsnnuazlaasundimudaainuaiuns
9a4iATasn IF5uN1sannLLLNN

20.

2

=

2

N

23.

24.

. v a ' a] _a v
. agldiazasfialdfin wnadndlaisansailailals

wiaade i ildadndaauanlailidnduiunmauazias
1H5unnsdenu

& o <
aanUananuuasangll waz/viagauunnaaan

a ' ° o ] a
aniasasiialifinauiinisufuuss wasuainsal

a & o @ o A aa o ¥
3N viadnnuasaialWiin 3anstletiudinn
aHlaensiufinanazdauana@esueinisde
; Y

Uauasesilelninadaldsila

o a aly I
. Anuiuazasialiiflalaldanuliineainiiain

' % av v a = -
uazagaypAliyananbiquiraiunsasiialiin
° o . = §
wiamuuziiusildeuadasdialiiia wiadle
Tiaziusumnsefioagluilenasdibildsumstinausy

< a
. msguatAFasiialdi assagaunisilsznaud

' v - % ' %’ ' a o a
Lignsawdamsidenseuasdudiuiniaui
Y ] o a '
MauANINIRsTUAIY WazaMWAL 9 anadens
' ° a a a
nszvusanisineurasasacdialiin wmnilaan
o a . .
Weavne Wiiasasialafizlddanwgunaunisldanu
giRmgAININNinaInnisguainenasasilelniin
atnalignéa
@ o < o .
AUAMNANLAZINANNAzEIALATAINAMTARAgIAND
wisaeilannsniinisguastiegniasuaziaeunissina
dnaciiifydndatieauaraaugulfioand
a o
diaFasfialwil ginsoiiain uasdanduilaas wa
ANAMUSUIAINGTIT RANTUNRNMWNITHINULAS
4 a v 4 doe
nunazasiiai nsldiasesiialiiifiainnuau
wanwileanfinuunaliatamlfiindunsey

a
n19uUeTNIg

25.

26.

27.

° -l a ) ) a .
dunatasiialiddrsuuinnsaindretanienunig
. £ ' a @ . & o g o
SusadlasldaziuauuuiAgiuvingu nezazin 1
msldirraaiialvlfinlinudaense
a ea ° ° o <
UfiiRmuAsuzirlumsnaedusaznailfey
P
9Unsaliasa
A cav v ¥ o -
auaaduliuis azann wazbifivniuussanssi
x
ilau

ANBaUAUANNUAaANRITRY

LATRILARE

GEBO037-8

) ' ) o
aualvmndauaassianeaginsanidiaas
a o a a o a o ' a v
AnzilATaAaEfaTaYineu nauEaldenu
| El 3 | El 1o e oA
irsasaas linsiasaudaTaaaaslaidudaiudddne
FranRrnnnussinszfuiianndalfeuasaaias
o fidgeditesaneaespoaudilfialulddes
o & e v a -l El a v a
JufladumunasaATaLAasfne e uas
e A e v uu A o4
Jufladumumimesfiadraigna nsduATadAeg



w

Y 4 e e 44 o o
Faansnelieaduiuanaiiaauid@sanaziianisunasy
uazliimarnsziifnann
a a - & a da s . &
JuinsasiialifiinseiuRonfiausuiuvinuu
= o o o a '
Wasnnldidesanadudanuanelnidauaguia
o a , § o o {
aaluasdaagaaas Maesiduiasuanelnigd
nazug i lnaiu eraninlddaunidulavzaessresile
I lsifeuawiu fnszualvliinluasing uazinlk
fufReugninitiesls
dnuduilasiu wazgilnsalilasnumslagu
aauuziliaangilnsalilasiuianfndniudsne
W X . .
A7 uaziin i@efffinnstlasfuiaeneasaan
o v dia o v oo
nsunaduanAnianilaonn viensdudaiuldines
. y
Aalnelisiala
\ o % o o DR o A A
aghlduirFasaasuuaull nslfueseadas
Tuanuzaguusulianailfifinnisuadu
o - > v & v a
Aavimstulignaamnasiuazldinsaias
4a & 5 o oa <
Wadiuaguuiufszunuiesiu Sanusiuag
I TN AP ) .
wasfinuuufuaavinty Aulanauiteldfuag [y
ulaanainlfga@animsssianienisnunuiasesides
d o o oo 2y da P Y S
Wamawanldnlinnumana Weedansinnau
4 PO D nacda e
Wemnuiresisldaanaas Addmaanduenalulau
Hldau uazvisatineeudsa igydanisaaunm
a a ' a o ' .
danaszinszdsetrannlunnsNnausvyalsl
Sy 4 o4 4
waznalyd Adlifiaauanienaiandidesdes
uazadnlulnunnaideinliinnadunimesia
a A A 2y A o Y odoa s g
farFasansfemeliadumuminiatlngind
| v - v ' o
iFasuAIuazialiinainsaneaagn e
° 2 a o & a = £ ¢
fnsaudgaviadniiuaialas nasldinasay
P 4 4
tlasAulnAusnass n1sdnniseTeciaen
N . 4 o do.d
gnifesazdraanau@esaaenisdudanseldineni
Y
Andeusuae/lnalifala
a wa ° o o a a2
- UfiRenduuzinlunisusaiu nsdsuanuie
s o ¢ a P < A
a3l wasmsilfeugunsaliada lMniausaise
navaeduliivanzananalffuaudame videiiu
AAN lUNTAANALURILATES
a oo v ¥ o -
. puaaduliuis azann waglaifidnsiuuazanszi
d o4 . A O R
tlau fedunitavanszivizannsuaziauawinlige
NATLAN
o v . & il D | P a o <
- antivinuy et ldiAsaufesiningilszacd
o ' ) ' v o a o a
fratndy: advldasasaaslunisaanatsgnn
Fapnasire viasandmiuasisanansitlallalal
msldietedeniitenauauueniioannitiunly
aan liiiadumnae
a > a a a
- guauaznisilasiugldannisianauaaansa:

VPR o o ey o ou o
msAanduaziatmieaynisaiulngunsdndaiuing
v . 4
wsadlasulietnduazfinuananisinuaesidiaes
Avluanzsinld
medudaiulndunflunnansdlenadalifedisen

N c e oo by
asvieunduiiuil inldlndunfAandudnmdldam

as o P c e oaua
msfAsAnrasldifinuiuuuresdndunfarainliiig
usandnlnAunsnaulumfldauednesnia
dffsensnaneraduaivnlinnudanisasunuirses
Finusisieieananalfiinnsunaduednaguuss

s

Ly oy . ,
Aaduaehldanslaenizgunsalfinuanulsensuiiet)
Tupdassinusinrasnmuusiesetiafen lugius
L4 4 . o y ey
Flnuasasidny Auasaliunstunausine el
nusalfaenmulmdangiBmasisanisuaidy
e B .
nsannauRsraannislduaseslenainglszasd
Y
uaznsadunewviaan s imenulignses w
gnunsaudaniagsldvnduinsnistiaafunvunza
.
sl
o & . v . & - v e o
- Juiiadulduiunssasialaglivausldasngunu
L A - - o a a a
#au 9 WanusauiadlIauATaufas wazan
] a
imuesantanisasauinalinuaninsasuniu
5 e wuay S ewe
wssinnauls flduarnnsanaunuusasangdyls
mnadiunisilasiuadnauunzay adnlans
I o
LATRLLARY (NWA 1)
L& s oy el
- ﬂﬁl"lL"ﬂ’ﬂNLﬂu‘i.;,El:LL‘lluLLﬂz’ﬂil‘\ﬂﬂlNVINﬂ’J‘\N'gQ
wilalua F3tartieflastunisdudasulaioues
I .. 4 A yead
iitosaringlidsla uazazinlfaunuATades ATy
Tuaounsanliandn
9 3 r's . ady a o . &
- lderlusvasunsuarldmanduiniuunvingy
arluarasunfuasidnlaimuncananann lidlasuaanu
5 P 4
Bevng uazAReIiANTARNALYR4LATEY
° ° 4‘ a
- UjiRmaAuustihasrdnluEainisatuas
msquasnunldidas nsanANgeaInEEin
audnazifinlennalunisianduressiosmnniy

nunaimuANNlaanfa NN

P Y . 4 4
amgiialdenuieWdueaiunisinnuesiendsy
 as 4 4 ez ve o -
nauldeumraudeniuaiuem Wanwsraunistlnausy
, 4 , cwy -
msldanueras wnldaunsain e atnsifaanastingdu
masiavieuldinanuumiiauEusung
T sy I
FanfliAnvzedianyandt 18 Tldeueseaden 47
- L I
feguinndn 16 T anansoldieseiletimnnléiunis

- e e o o =
tneusuuazagnieliinisiniuguaresgiinaauid

tszaunisnd

57



P VY P P
4. msiuiuesesdessiesldanige atnldnuares
Y
wingoudnliaung avsUfiRouiosnedidlafuuas
szilnreds

5. atwinanulugnmnTiumnannATesRNLeanaged
gLanGa visanislden

¥ 1 b
nsldauatnagnaas
I T N A
1. wireudeniuAntuie lluasnsuliivind
atnldAsessananaiin vianaunzaNgL
v 4 A 4 ey Y
2. Wesaudeinaumufiszyldlugleldenuminiy
sty ad diesassinustainlivienuludnene
Wt
3. wirevdenifecldluausu bl iun nnsfuuaz
R d A yme a X
maanzicliEius arelassrresdes bildndsuuiie
Wiflifaupdessauazlaenfodmivausingin
I T I .
4. wsaanes Rl ldnanTwRe 1dunennsdn
5. s ldnufindnauanunsosestedes

o s ]
aunsaidasnudiuynna
1. fesldidadmens uazdaslifnuansanisadanln
2. gaugailesiuseiisynineina
« ManisAURE U MAGALLAY MNNIRATUATE U
anmssaenauzeiaiiviedngaun
- wihnmvisauduiugu
4 . o 4 4 5
- wiseatlasfudesunauiunzas (Maseuyani@es

=

Pgayaalfugnsdliviaduinias) Ainsziaanud
Remuniesae
- geilefssfumic
e 4
+ munengeiianiduleinumu
- gaflasfuiianduletiestuaecdon
T ey
+ seainflsdenFeseaingafiiiuiuan iawan uaz
dwlentlestuaesiiag;
N acm A awa
« wihnindudulunzdfiFaunenane liandua
L dd
(11 ULRDEILIAY)

s (=3
nstlaanulirdan
« ay o o A 4
ulfiarasdesluanmanadlanTuizesniun
x 4 e ¥
Fules wzuamasininaasaraslifuin
1. @uuddneresaslusiniuitiiunimeageannsasiiinudn
Wit mesageuusesuzesszuudinssiuwsuiefisey
vizalil mrvagaudnWadidu 16 A Haunaned LArasiaaad
Meulundalassaadenseduntasinnszud vAnade
nszualndildgandn 30 mA
é winaendensiedign Inendanudniii

58

aa aom o o

AsnsdfuRnuilaanay

1. feulNiuinau Wnmegauafunismineuimunsa
B4LATANARY LAZANINTDALATRIINAT AN MU
frupnuaandevisali Winsaageuiiluiipedn
« sxuufealtinaumulniviald
. FafeAnsvinauinenus Nl nfvidalyl
+ Usznauunfuazirseuseilesligniaaiel
- Tfmuanuazpuseaafiszy 3 ludenmuanielal
- anevdnuazlanudnlaidngadenne

a1uiade "nsmeaaaay”

Y, o daga Y

2. meadeuynAfvinanesanasilifinsseaneladading
o . o o doay e o
eawe (g "teyantaneiia”) Weldougunsaldafivay
Witlauanadn T luezesaunun Waldeatasdes
lunidalas Insaaaauanedrdamauiilunisldem
Tunidlalasvizald

3. fuanglldifuannuinamiiniadaldfuazdnang
Auwnbiang e lailiineafcldizedanaussuinenissia

4. adldeuesesdesludunlndRassiuuiaie

, , Ny
HunafifialWlel esanuewmesazairadsznie i
o a a a 13
fanaudesiiaziianissaiala
. Py o d v

5. yineluiuniuasuaclqeduivuizanwint
szlpsrdadufivaudviudainaansing o (gu anelu)

. , .y
Tuiuinienu sefaszdadlusnieafuaanamy i
a wra 4 wed e wa A oaad A,
Pz lhitauldenldAReinlmifianannlinuau adniu
C oy a Y 44
vuulpvidesuliiluanslfnueraaaas
, v

6. szipsrdaduiAnanevinanuaguuiuaindu a1z
2y X ey .
Adldnasasnananalfinndunsiela

7. etdnlinianuganilelus

Yas a a & - a a ¢ a

8. ldurFasfasnssasiiaunzilnaindinsacuay
T Fuiladusundesaaiiann uaziladusumii
Y 4y o4 ey R
faailadne Aniledulfudulng Wtaduwllesuivuilaau
sacliliunfuazladudafuinglaane deaindirsasines

al
("NN 1)

9. Mnmuarerniunnazan Wl lilRidnguiantaew
n91e fiu mzy &gl vae Shgienantasinldunfuss
Hlsfupnudemauazenathlgdunsaranish

d oo e w
LATRIAANALSAY

10. szdpszdaiufimsanzinnuagidnnnifanmny
e s Y 4 4 .

aedadn1Ului ieziesesanafandy

v
. At FARILUNUAY

N
N

12. fAnldfiazvion lilddaiiazanny wideiiaznes
S yd 2 v a .
13. v@nideansldidesdanaiennldl msziandanld
o o 44 - .
sananreaiudnldluaseaden magoydaniamsssa
aznalinindunse

14, Mipvasandu (@) Miuasluanzinviaugs



15.
16.

17.

18.

atldiraanasieninmsetiiarll vsadngauy een
o a4 e . ‘
fuwiraadenlagldlfideularassranieagnialuuwn
, a
nldides (@nn) (wh 2)
R g v s o
Weramdaunszuinenisldaeses Wildsruudenid
Ao oo N e A s
etlasiuldainnisldanulaglisala Waseswina
s L VY " and
wisaaden itlewrsesiaiedudnumiin uazeeh Wit
Tlouadnd
2 s o RV S

nasanuanilasiasinnisliwisesasiveseansl]
Tnelaildigua anareadeslluanuniildifiadunse

= s
nisARNal

1.

szudnannsldeuATasdesanaiindunseannisRanay
4 D e X .
984iATas NsRAnAUAzinTuiiatanauns Tnaianiy
. v o e wy o v o o0y A4 4
doaun) dudanuldviednguidug uasinlisseades
- o v 1 a
mmﬂ@umméﬂmmu (NN 3)
4 e A . 4 mem o &
ietleaiunisianduveseies TsadfiiRsad
« agFuAusua i laalflaneuns
o oMy e eom oa A o
« aglflaneunfinld svdnszdaduiiAesniianinng
sy deur s
fnldisaannidnliuda
. BufunFnLEaReeR AN
o4 as Yo
- fuidenlinuednsgniasase Tnaanizliinvue
v o o <y i d4
FadniaananlunAugignses
Cod Ay 4 .
. addesfeldanefsluaafaai
+ lusouzdnnsls sedenenWunfdudaiuaeldawn
+ lwaiaesld WAuveulidhaAaseen s dunm
ansunimnass
o dames

s ¥ s
AnaNiAnuANNlaanie

1.

AsnadaLnASdndumaunsinuiiaasnTRA AN
daansfevielineuduau adhldirisasdeemngniauis
suauLaandaniauialng
=3 ]
szuuaanld:
44wy o % . o 4
wissadenligninszuufenldnaimisangaldidend
o oo . P H a4
feinaulFnnaludaddund svuuilazilalfeuilesu
Pleariudelldranii anduldazuyatianialu 0.15 Funil
P o o o
uazunasanglnliuaimasazugainaudansa (nwi 4)
FArRaANITINeIU:
B S A .4
wisaadenlignRnseiadeAn1saL Teanusnven
Taes lsviuiiledsesadinditlatla 33nnsllazdaeilasiu

Tl 1%yl lell nadndinszazin iiindunseauls

Pflasrufiaduninuasaunds azdosdlasiulailigls
IFunnaguanelifienanszfuuntawidedleatu
Hidesl§Fudamne

safanln azdaileaiuliliingindnteqienlng
Tifala

- saduld azdaelesiudlE il lasunady lunsdinides
nIzANYERNN

v s @
nsAUegltazNITantnu
WalilAlfewitenfsudinaereans MWoanlan

. N

nanuazauilinasautlaaiulnfun A ldunianiu

4 L4 a4 e o, d dee v o

1aee addevidaudnaldiaes luaaenldnindsminau

B Y 4 v o

1. fewresdeadaiiedusuniiwingu Inelfunfllnng
FNUNA

2. iufneasesdselufesden i Uaenfuuavetving
anilalin adfurrasansliuananang

o

m'i@!,l,ain‘m

1. namddniAradidateananninfuiauaiiunnsLFLAS
WsRgUATNELATEY

2. meateuANHdENTasRuIWiNae et adaue

3. MANNdTanAlATadARtatNIALNANS

- P . % m aven

4. winfanudenmatdnaugenanain il deauus
RENUMNZANITUT

5. athlfirTaannlnaindinauialng lsainldanusn
ALNUUNTAN

.. 4 A e -

6. atwnssnulaseiesdetliinsdila mazenadin
ANNALsiaRINLaeATE8R0s

7. athafiunsguainenvatanuguiATedsuenile

4 - ay 4y e o

aniiszyllugilelden dowenudug fesaniiunisiag
Audusmsnisuengye

8. Uerlnauargnsnlisdduaewiinlddmsursenionsu
weenns nslderluaduenaiinnnu@esranisiia
NI
) )

am a

9. i lfufaTeusegtRivnvidannudamaiiinainnig

g a
-

1uns 14 ezlva videgunsnliaiudn Allunisiuses

3

malgunenunag
Lo S aso ‘ o 4
atiueReg Iinnuesluszaziynnadu
anunsoninulfduans
1. wisunaelguneunalilndiiewue heanisludd
= P = o A
gnasluUldnuasuunuivi

am

2. wnausieanszenntiamae lunsdlfiingiRme
.

Wiudedayasiali/d

A e
- finguFimedilu?

s

- finezlsan?

A wse < d
- fauldfuuiadunaue
« wananldFuunaiduezls?
- lasiuauudegtimiug?

59



nALG):
s 4 . " - Yo
yerafdtiymifeatunisiua daueesfeauazli5uusse
" - " oo 4
gziaunnniiullenaldfuunaduidnunasaidenieszuy
szan
‘ y .
msduaziieuanaluaveaseinisselUimisiuuiaie de
4 g . - o 4
visadiaiie "NIMAL" (MuAaR) Uaatn 1Ay Uanmiiaugnuna
o 4 a1
Adoviran il asuuilas
a & .
mntinanisiuanil Tusaldwuunnd

@ e o o ' nl%l, [
NUTNEHIATNLUS U URTULD

M\ ddaw:

oo e o v s o o
aglinnuliszinszdwiannuquinaiuninima
(anmsldanudinaiznsd) agiuiianisdfima
ngnavimuanudaandelunisldnunindusiacng
wsensa nsdfiipetrdddianzanvsanslid jon

s o o ] o &
sunginavmuanudaandeludiiansldnuiiana
naldifiansunmiuasnsquuse

] v
ADTURAIUAN )
({uilen: Nnsausauilasliazduuiulagldlan)
#1m§ug1 UC3050A, UC3550A, UC3550AP, UC4050A,
UC4550A (n Wil 5)

(fuAnlan: Anseusaailesldasduuinlnglddulen)
#1m§ugu UC3051A, UC3551A, UC4051A, UC4551A
(il 6)

GRTETIEN) (MW 7)

n1sdsznay

M\ dapasszia:
- Amageudrdaainfuaznesdanirsasudannaision
Afiunsla fuiedes

MsaanuwazNsAnAINATaLsasasld
wnsaenisoenfinseuseuiecld I iRmudunausteld:

a a
(Fwsuguiian) (nwi 8)
AATEaARaN

o 1 a
(@wsuguaulan) (nwi 9)
nauazdlaAulanlfgaaundniuazven
npudulennaudnufng

60

D)
an <

. S vy L a o ay s Y
winsiasnsinssfiasausaiadld WilfuRmuduneusuuy
muANAUEUNAY

nsaanusanisilsenavldiaas

A damassda;
4 a e ¥ " o
- aqupeiellafaynafiidsznauvisenenidiaes
9 I 1 X
winsiasnsnenldides WUjuRauduneusallil:
o Ca o
1. ApnanAsaLsasWasld
2. (@ wiuguiien) wyuangUfulinauduumnRnuienans
ANFeresldidns
(@wsugudulan) wyusionyudfuldluniefianie - e
= , P
AaEANFNasTgiAee (NWA 10 wag 11)
o Coa e
3. naanArausauasidaan
4. nrnealiidesuazlndunfaanainiATadians

winfiesnsnaltiden 'Lﬁﬂﬁﬁﬁmm%um'aum'@’l,ﬂﬁ:

5. maRgaLfiAni1aaalt m?@wmﬂ@nmwiéﬁ%l,mm
Fanneaesld (nnd 12)

6. wlaneltidesdumilindesiiduunaasinding uas
dansdnsundessaniasld

7. alnfnfasuueieades

8. ﬂ§umwﬁqimﬂmﬁaugmmimm’mi‘(mwﬁ 13)

9. Sulndunls udavuang/Favuiutsitediuanui
sasldides

10. ldfnsavseailasiilon Waeifaanedugidnudng
Lm:mﬂmw@ﬁﬁuamﬁmuuﬁm@uémLW@QM’ (mwﬁ 14)

11, dufinsavsacileldl iy (MW 15 uaz 16)

o -~ ,
nsdsuAnuRsrasidiaas
4 L . 4.y
Tidatanantauadaaudsainlfoullszazmil fuiunas
o A e s
nragauANFaresiaaeuszaziawldeau
o D a e
1. pangfatausasilasltidnties
I
2. andanglndunfwdndas
. v oord e - 4 4
3. uyuang/savyuliulniediunnubaeddaes (Mwi
17 waz 18)
4. duldineslfuiuaunseialdidasn1aduaena At
Inefung (gdaufioananls)
D ey s . . o L
5. alnAunsladntes uasanysuminumsaaaliudn
Wunarausasilaslliuiu nraaaulusiladn
aeamssinuanslivganaom
nrrageyluiladndidesuuniufuansesung

A dapassda:

- aghdultidesuminnnAuly TTanuRaRulleaintl
T@enldsunmudeme Indfunfin uazfavaulsuldlisy
AR



a an

- lafmdawiullerangneanainung uazialfiineiiBme

e

Tuld
s S (4o
« UjiFmndureunisiafaizanisnealtiaes luinazenn
& 4 N
UsAanaiae LAz

N9 ldaneAanag

A\ damassda;
« pmageudnlinenldnanasanaseananid@aulivan
a

W9 (NN 19)

4y oan e . I
Wasaldanesaniae Winanasenaadivanaanarsasites
Wuiulpafaeinaaans
= = vy o o ' P
fnainenanaliinsannsmidanseasanusanalszung

P
aa

100 - 200 4x. Apazdaatlasiulilfiianisinnsideansa
5
atiglisiala

N199119U

A danasssda;

« szndnldaueiasile MWiewresialiiunalae 14iaaan
o e v e 4y e oda e
Funtladusunds uaziladrasuntedusunti

N5 IRIEINT (AIWA 20)

A\ danasszia:

- feunsasaunsiueesinglng fesnsaaaeuliuiladn
IiTlnaAnduaznanldniriouds

- rewdeuAnietaile Wnmadeudinaiadanunsminau
1#etihagnites unznauludiumis T detdes

itetlaeilalinadndgnisasindlidala afinshadela

fomoanienld

Tumsduduldnaeiasiie Wnnufereeruazivinging

ﬂd@ﬂinﬂﬁmﬂ%wmmiﬁwﬁu

¥ o Al
UTNNUNRIDAU

. o
A\ danasszds:

o A . P I

. AmageuinlnadnfuazoentdniAtasudonamnningu

naaauld
Wihuvseauldidesdesaansldnfianstinfinienaaiu
Muazunf anstiafa lurihsuldavdqatlasiulailthiniulua
aananidisanul Fnaldintuusidiasannidusunsmese
2 o
Fauandan (nwd 21)

A\ danassei:

- flasiuliliniugniiominfensemn windudmiay
ilfiAaneszanaAas lunsildenana WWanemnsae
¥ T -
dzanasiud aniuliuldwuunne

T Yoo g
e ldunduinliudn wszindusinanafiatsneuziis
\ . oy y
anstutensaauiniui ludaaavinlduuingi unf
. S X ¥ o oday sy @ ‘
uazlddnueaiFagenu ndunlduddusunsese
Asundan
4 s ¥ oo, I S PR
- Wedutndultadusrasaesduaiouen viaRudu
Y N
asludaan WAnduauRusauatsasdaingu
N N
Raviiazynrzuuanaifudevald
Y . 5
a © o a ea o ' a
lunsiFinunsiu W umsnuduneusaldil: (nwi 22)
s L
1. MAnugzanatTnaetladainiuliin Wetleafu
, Y
Feantlsnidn Ty ludeingiu
N Y
2. dadilafainduesn wazbinunduaufnaauaneans
Y
faringdu
Y
3. tmeiladeindelduiu
. ¥ .o va
4. fpnuazennduivniaesmnes 1iGuuFes
nALE):
das o4 A Y 9 o
- Welfirresaeailuaisusn analfnanilszuinmasing
das? oo d 2,4 0y
Walshintuldides Buvaedussuunalneaald 1Wiie
wisaalnelildausnasaundninduliazFuineu (g
"N17RTIARBL")

n19mgIAdal
AeuBurineu lsinnsmsageusiel)

NM9ASIARALAINNARILD

A dudiau:
- nenddnudnynafieunismsaaeUANFedlt uay

aauneiatleaiu
o v i@ <
(AANTUTUUDA) (NN 17)
o v i e <
(fwFuguAulan) (nwa 18)
mrageulfuiladndidesuuuiufduansaesng
(gdawufinananls)

" , o o A

aragauaNFsasidiilulszan Wesanidlvdanaiia

o e uw
nstinda L
Maesfianumaiullenasin il idesanu@aws Tnfung
3 o o M ver =
an uazsauyuliuldlafuau@ons
o c  iawa  em X ony
Tneawinlienangaasnainund uaznalfiiagiiGmeauls

;o a ¥ o o o = ,
mnlveawinlyl: Weiade "nsdiuaubeaesddtey”
” = ~ ¥ 4

uaztlfumanusaaasltanaTini

N19AFIARALNISVNULRIFIAT

A\ danasseia

C a2 4 Yoo s oo
rewdeudanissesile Wnssaseunnaiadtlnaindine
dnfiuazndunngmumis ‘Ter iatlaesizell

61



; . .
etlasiulaililnadndgnasedrcldsisla Asiinmsfinsialy

< N

foneavionly

TunnsBusuldanesaile Wnalufeneaviuazislnadng
dasalnadndianeanisina
atnaelnadnddanuatnsguuselneildnalufanean ez
anaaznliadndunnvin

N1sASIARALSEUUSEULAaATE

NAELUB:
dd e i <
- winiesandeslivinnu feainnisdanszuuden Tunis
daeaszuudanld IRaniuileldmdeaundnnuas
R a
Fandndugn (MA 23 uaz 24)
¥
AIIRABLITLILADATERT
B A Ty v
1. Wdurseadesivansiiarunaaindirses duiledy
vy A ey y s g
fundssiaeiiar uaziladusunifaiadne
msnadauLnfuactd lilddudaiuingaule
2. netudenreu udsasnalnadnd THiaeaazinawiui
3. nadflastuilesumih ldenilagldudsile neaaeu
Wiudladidides vy aaaiui

M\ dapasszia:
- winldesldvgalwiud edn14ldneluan unsalla
fimna denenAudiizniszes MAKITA

N19ATIAFAU l;]l'lg’ﬂ ANT9NN9U
dasinfirtacidon

eslnaindeanauge nmaseuluiladlddesvgaas
meiluvilaund

M\ danasszia:
- winldidesldvgalwiud edn14ldneluanunisalla
fimna UsnenAudiniszes MAKITA

N9AsAdaLNITUaRaRTaLLE
AeuBuiiminem WinsmageussAumnfiluduaznisdns
wsiu

o o

Y Y
o o o s o o a
szautnTuldanndesseautnTuauiuanslunn (nwh 25)

Y Y

A999QALITLUNTANN TR
o oa e od
aadndiAsasians
d A o 4o Cavm o weoa & o
Wanesinaswineuee Idhaldgendmeulddenumu

Y X Y .
1lszannd 15 2. friduraeduiieane azaasnduaziie

Y

798110
AN Aidnean wazatnlfianuresnududatuazess

nsiulpelaiandn

62

A\danasszda:
o LI 4 A T .
- mnldiusanningiu adnldaueies Jazduangnisldou
Y
gasldazanag MPadaUszALLNTW NNANAZeATasant
Y Y
W3l uazrgFuinsiuluung () 'nnsguaiinm’)

nsudsuszuunaaauld (nwi 26)
Anamsaliudnanistlensesiininiusaaangiuusis

NNFNINUNLLATAUADE

A\danasszds:
vy e v 4 4 e s o L4 4
o dfududniuasieduiundamnas fawsesile
Wlusafudusuntiiuasledumumndsluszming
nsdfjiFa
2 yod o 98 a ¥ oo a o
. dnliazsinliuduane Sdwhurdeldinaannisdia
aaazn liunay s

o o
MSARGS (WA 27)
.. 4y a4 e wy yed o
dmiunisiaes Wananesfuruliuulinazinnunuans
Tunmn
Waldnndenneu Whiaeadh Ul e [l dusumndaen
A8 waTladusMUTNAMUATIAN
Wldmeatusuiuganiu
Whaeustelnenaileduiumiaadnies uazAess anuses
N 5 a4 ey
ety indewRe Ut aLLlduazantladufiumtia
Y M
FUANAS
Turnuzininiesdinlfauaunnn WilaeTeaesilefniasa
M
usazA
. o
A\ dapasszia
« yndnlFaveuduuureddndung wredidetena
= o o o o s o X v Uy
Aanaud gl lunsdinldsia fawnil asansdnldsian
, e o
aauaiane WeldWesasmandudiam (nwi 28)
DR P = o . A o
Wisin e lfaanumaludung (A) new aniiasransn
3 Y
Afsgavinglusinuila () A3tazdoatlasiulildunsiia
a
(nwh 29)
o a %2
msannely
. o
A\ dapasszia
. e oo adyae x
- nssansldideenseinlaadmléifunistinausuunwiniu
; o . ¥ . ;
Hiasanneai At uRI 8 IUANNTAANA LB 9LATEN
P O I
Waninissiang Aasirrasmshuasasdeafuasumindlu
WK atindnldflne dUanaung Hesainanapanuidesiiaies
ATAANAL
szalpsrfaflufardmivaclinneldainuse edsaneliing
T
laifliATasAfiannuans
| C wwdy o 2
atnfuuuvieulindnaganidanialdl



NFLAISAZNITHILUAEN

A\danasszda:
' P o vln va =
- nmsnzuaznisusanafeenseinnadfilésunisin
. .
ausnuduAAmiNTY HesainnisAnnduaessses
2 14 1#FuLn
oy .
nnnssinluuuaenaluyadsiuiigawindidlulule 1inns
wesadeszinsvsavinmduldslunsainldanunsald
o a
Wwesfunuld (nwi 30)

nstauaulsl

A\danasszds:
v was o o unwe s ¥
- mistAusiuldfesnszinlaedildsunstinaususnwindu
& e
uilduauidunme
. o L, . -
Anendaimuarasiasiu winanisiaanislawsuls
a
(nwh 31)
- Aeudnaulausiull Winsaaaudn
o dd e R A
(1) Tanzyprafitiasdesiunistausiuldmniuieru
.
Nuhn1au
2 upaaTiiasdasansonasennllngliszandn
muuwanslauseduldusazdinudaingulszann
S Y
45 29A1 LAZRANINAMNIAENTIRNARATUANNNNT
azpnanaly

Y

(3) ﬁsmmma"ﬁulummmm@nﬂmu s1n1el wazhalel

gl

@ Lifyraavedngsine agluszazainanuennses
saled 2 1/2 sumuwuanadldas iy
- T P
- fansandeseluiinudusuliiurazsiu
o AANNNN9IEY
« ilufdldideavdauia
+ AugeTResuls
o ANEENNTENeanNT
o lusulifaneudavizala
— fasunANisauaziAnean atnnanislAusuls wnd
AN
. o o da . ase y
- masasnldl Gusnainsini e Aganen Wse luuuass
y
fau antiiRasn luuw ey
— ANINNTREUNN 20LUNAZANUUATANIIURIN1TAN A
- X oyady v vl g
winrearuld seauiniazin infuinesiuldfazdn
o o X A = 4 oo =
sinsaeunnlflndrumunnign duwsnliisin luuuiueuan
dszand 1/5 -1/3 1eadusiugugnaneasiu atvinsesuan
y
P a o o a
Tujiiuly ansdulddaluwwanues (nwi 32)
N
- WuAlansiamuaundeiarnnuesesunn
- dasunaalimilandneunisinaessesunnidntias
v v
nFinFuUAISaa s LN eszeziing
FTMINITREAAAIUUAIUAZIRE LN sZUNL 1/10 289
uruguinaneansii

4 A o .
doufiaglszndnssassinisansdinuazinuifidusasiy
o - o ¥ oyua
Tddnsdllan ethednldsnisaauada faztusuliay

Y .
Trulaglaianusanauauls andulfidavdadnlallu
a
SREUNN (NWA 33)
vl A a4 ¥
- Mauminannanainizeagfifleie Dnsasaunnyiniu
aeldauwman
4 Vv e Y yudo o o el A = e
- Suagiudnaesiuldiindeardn idafiuiauieinu
ey wad o wons oy A
ndsrasduliiazlaunuuuasuldusaz g
.
szanns 45 aeAn (gnan “Nuiinisduaeasiuld)
selmszdanald
ATINAINN
o ey 4 e
— AiinnrnuNLLaTARESduMaraLAes lunsaian il
Cod vy <
AaufazFusunssin el unianisvauidsandszenely
=< 9 o Y Y o PN Ly ny w
s anazfunuesiumdsesiafaadfldasduy
a
ANANLsTnaL (WA 34)

NITALATNEN

M\ danasszda:
. a4 -
- rlewsssaaaLvBaguainuATes fesnsaseylfiladn
PR 2 4 .y
lnadrduaznenaniaseseanudarnaie
- aouneieflsfynafuileninInmaseuviaguainuieses
ey
- et lduniudemas wiudu fuues ueanssas viadan
dszimipaaii mszerain liiatesileddnae Angunes
g o ua
whauanvinls
. . d o a4 e
imnmsguaineietesdulszanmufietunedneans 414
d e s d S
amnsaBunieanisiuseiuls Wefinsquainmnetine
, .
gnéfeuazainanemintil
. < d o - Y
Fldamnsnguadnusiesanizandissylflugiewiniu
dawnudn Fessfiunstaeguiiinisiléfueynaann
MAKITA

NSHIAMNELANALATRNLARE
ifdarrasinanuazanarraailulszan Inaaniziady
sragluildilasuiingiu

NFIARDLLSIULEANANFRN

A29RGALTUR MUYV ATDURENAERNDEIN TN

X . . o 4
wntudaudeme Widesugulagiuiiuaznnzas Neued
s lifuenmyinain MAKITA

nsauldiaas

A\ danasseia
- pealanuanuazaangeiielieaiunaseneuineuiy
Thaee

63



arsauldiia: (nnd 35)

I Y I I .
Aradesauile donlindaauaunde nld
e v ey
Tazfuieenufansnliusanngs
waLvassetfinazi@avnaatinaudiulitn

p <y ey S wyd
wengnachldnudnevdeaanluansidesld Fafaann
Auantaaltliatiane viedau@aneiaednadian

oo o &
Ivauldiias q urad linulawanuiniulil

Inenidlupzluifiessasauassfiiisanadmiunisdunnlng

Lmﬁm’l,mﬂu Tfasmuasaieniiuds Asthdegugisnig

lsFuaynymann MAKITA Isrsu el

wannaua lunaauld

AnNENaTeIN IR U e et lufladiinanaeng
unnaneiuazinlflgvinaulalin wazanadenalsils
unneinler
esidulimnlufaEumeausamigaiies 3 .
Tunsaiilfiearinisuldends
AT SRR AR AN AN ANTIFN TSz
Haa1iAANNAN (%nzm) LAZUDUTBE AR
mmﬁiﬁm'ﬁ51'*7;23m:mmnmiwdﬁw@maﬂﬁmLL@:
faaninANan

Tuflnld 91PX: 0.65 xl. (MW 36)

Ammau

. powdninnAulesifnanudesannisianduaes
Falrras
5 ,

siaasuluflaiananluysiieaiufe 30 a9A yui
unnseiuazinlinsvinaueesTdiadng liadniane
uazazifinnsdnusefussuuianid

v ;7 =l =2 ;3
yusudnsaduinazinainanuaniasunadreemslu
nax mn ez luiminzasednagnies azinliléyw
vy v oo
snudefigniednednlugs

T
yusmded i lddeawsiazaiiafe:

s a
Tudald 91PX: 80 a4r1 (NWh 37)

azlunaznisanuuansly

Unzlunauiiaw (aunsaliadn) fulides Awsunisdu

. . v o,
14 pzlunandni ldwanzauiuldaunail
nadurinuguinataesnzlunandmiulddeausiay
TiipAa:

luilald 91PX: 4.0 wu.
Aslnzludulusnludamsisulid v enmsly
PRI
TudleRenay

P
v o ' o o

Wauluiandunganen Anueaesluiadungnil

3
o

anflunmsguduiuludngu) vedldides
o { a
Fauuanzlumnuuandlunin (nwi 38)

64

ya o

- nsldndumzly (eUnsnliain) azvinldidnuuremsludne
X . v 4
Biv) mumﬂuuLm@dummﬂummumgnmmm 30 89A1
(MaeFasudnglirunusuld) wazandinAiuanaadsasfn
' a
(@5 saadusimgudnanenzly) (nwi 39)
- wdINNsALTdudn FedrsaaasuANgIessiaanin
§ o ' a a
auantaansliieseilednld (aunsnliada) (nwd 40)
- Wdudauntiueanuneanivuaudaziiuudntias fiae
azlununiivae (gunsalady)
Y o o oo X
- pzluduntihresinaninanuananase

n1svinANEzaInlnALNS nsuaatuLNasld

A\danasszds:
P A I SO o aoa
- anugeilefefaynasuiievineuil seuiiaguszanainlfine
AsuaLEu 4

P .
AIRdaL AN TR NURRNNN Ut edN AN
o

=

inanuazaataelfieeciiefuanzan uasduaeuiguss
° a
aanuinaii (nwh 41)
O ey o4 4% ¥4

mniinsldaueresnastaaads lfldunduvsedaundy

o e e e % o
gniuiesunduedadeedilniazass dewaenanszd
Tnladl Winpuazenasesidanalnfunfaunm 2 wu.

, I - . e o
atvazBuaudouananszdewntszasd (gunsaliadu)
WBntieaiianinsuaeanis

N159NAMNELAINTRIA1LUNNU (NN 42)
- ennazeatesansiniuuazgiuiuluunfeting
alnane

;o '
Tdaaslvi
, Y
ildasniFeangraduiuialild \Wasld uasiulaldam
89LNSBELANaRY
A 99 = . oo o - -4
waldns@nwsaaessesuniBuuianeii AasvyuufNAY
4 d o
Wawlaeuld
. o
A\ danassei:
Ulduazunffinunisiusasdminldiuilvini (g "feya
NUNAIA")
' s ' , el
Aautlsznauldlud Wnsasauannraailesld (nawi 43)

P

A\ danass=is

. Feslfianmnazin sl lulgsuaanademe lunsdil
Wlawitesld

lown/anuilasts m”@aﬂa‘:ﬂﬂuLmquﬁ@mlmﬁ@nﬂ%

s [l o & o

ﬂ'l‘a'@l:kﬁiﬂ‘l&l’]i“ﬁLLﬂgﬂQﬂ’aﬂﬂ’]‘a‘VI’N’lu

oo cs o Ao . .
szuvfenldiiuglnsalinunnuilaendeniinindrAtynin
T 4 P
RN ALTUgIWEW ] 1eATRARENAZIAAN1TANTE

ad ooy
muLnR Tesiasnsaaulnaguduinishldfuaygyiaain
MAKITA 3Hdlunnmsnissiuaauasafuaessianmuies



o .
nsidasundssau
nanuazmsIagauulsaadulsren wnudssdnanasliia

4 D e v oy i Ly
wrasunadnania Wdaswulsalwl SnenAnuazeanes
utlsadnu uazmsaagdnamisaldaciudaclaudsels aasulaau
utlsadulmindentiuiug Mudssdudnenzmilowtu

N

I a
WNUU (NTNN 44)
Hlmenentlindasldulsenen dudssaui@nusauda
aanun ldudssanulniidnly uastlndtindasldulsalsidng
ydaldauudsaluad BavsldniATasiienaziusnluwlsalng
a 1 ] a
wATasandunaniszannd 10 wd (nwh 45)

o @ = -
NMFAaNtNULATRINE
N N . ea do o
thsuldfdesaanelfaunsadaiuludasnaiianda fuann
O R S W o
funnansastiiull ddundesaanslfilazFutianumila
wazanam Widuhdunasgudouawy lussuunisaaingii
IFFuANIEemng
- winlifeanisdietesdeaniluszazinaiunu Wdnamngu
aananndenniuliunauazldinduaTaslnd (SAE 30)
TuBunnudntias
- Wdudesduafirmaitadanduiidavaeeluds
111570 sxuunsantTuvsean waznalnaesldaan v

IR
2o % o <
- winldldldRendunaiu aziunduldamuanten
o Yo - .
Tmstneanunluuneass tiluenisng wazlailddoonm
1aININIURaLNG
I o
ApLLATaABLAILURUTN T MHNNZ AN
T L vo o ¥ oy ¥ oo
newldamuasesnasluasssialy MWFudaiusamduld
s
BIOTOP @nA
p v s o ea . 9 y o
degualindainaiianulasenduuazlianelals aastings
S e my o eo e T
AR I gududnsnlfFuaynaues Makita Adunis
. o a . Y
danuan guainm vidawduuezla uarlderlnduiives
Y
Makita 1131

nswnlatloym

euiazdeginsallidanuas Iasaaaausasnnuesen

T < - x
mnnuilyilidnoazntunlugie edmenaiuuandudon
wnsgiinsa] Wasunuguiidnsildfuaymyimnan MAKITA
unu

65



Ao uziRang a1 msufla
o Fansandaauluin
TaifWldnapza R
ATAFBLILUAINAIU NN
e 4 o = o e~ nes
4 4w e N wgansldeueresdieniil ufaasunuguiiine iy
wisnaidatliansn angldrgmidamia ve
ey indting
N TR P
IS wgansldeueredieonuil ufaasunudwiidnisilaiy
LATNRALNG Ve
ayrynlnddinn
Ttlaiineu szuuAaAlnIg anszuudenld
nsineuladifiuslsz@ninam uilsadudnuse iludenumfguduinishlasuaynnalndtinuen
= . - . =
udunaeaunnaf Wannfunseauludeiniu
laifhinfunaeaululd faatihaduanisn fNANNAZRIATEY

7
diuangdfuustatlanindulsignsies

—
J5sudmenisilauaasiiuingu

Tlhingauddnszunfenldas
i unda

utandmiufendnuse

wgansldeuereiianuil ufaasuoududidnisi sy
ayny e Indtinu

o o o A o N
AalATasuanduazinauialng

panelnsfunfvizaldiaes

1fuanusaaslndunfuazltiaes

\AraRiaLng

ngansldeuaraiienuil uftasunuguiidnisiléaiu
ayrymnlndding

014314

¢ a
auUnsalisgdu

A danass=is

v
- sauuzth WldgUnsnlistuidadaulsyneumaniifuazecile

. Y
Makita 189AnumNfiszylugiiall msldglnsaliatuvie

doutlsznavduenai Il 1sFuumEy Idgdnsalidtn

o, I~ P
m@muﬂizﬂ@umws:u%mmu

wnAusiaaNInIUeazdeaianafugLnsalidiu

sanana lsageuniuaAudiiznisaes Makita luiuinaesnn

. Mides
« flnasauilaaiulndung
« lnfunf
Y Lo
- Wduldiaes

wAELUR:

- gunsalidduunnensenadugdnsaliaiunnnsgui

saneg lugnrdasiiauda el anaflmuuansieiuluusas

ezna

66




67



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan

885287C370 www.makita.com
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